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The Effect of the Current Languages in Khuzestan Region on Mandaic Lexicons
Soheila Ahmadi
Institute for Humanities and Cultural Studies of Tehran, Iran

Language as a social entity reflects the social changes. Language and society are dynamic
phenomena. It seems that the Evolution of languages is naturally occurred. What we see today is
not only the gradual change of languages but their rapid extinction liaised with the considerable
change in life style and global communication. As a matter of fact, Mandaic language with
almost 300 native speakers is a critically endangered language. The present study investigates
how much Mandaic language, spoken in Ahwaz, is lexically influenced by the other languages of
the region. In order to collect data, field work and library method are used through interviews
recorded from native speakers and the data checked in Mandaic dictionary, respectively. The
results show that Persian, the official language of Iran, and Arabic, the most common language
spoken in Khouzestan, are the most influencing languages, respectively. The loan words are not
so different from the original ones in terms of semantic aspect whereas they are phonetically
changed and these loan words are mostly used in the domain of routine life.

The Role of Language in Preserving Social and Cultural Identity
Ghader Allahweisiazar
General Linguistics, Islamic Azad University, Iran

This article studies the relationship between language and social identity and how to preserve
native language (Kurdish) as the representative of social and cultural identity of Kurdish students
in Iran. Cummins (2005) defines native language as: "the language embedded in family life, the
home environment"”, parental influences are seen to be greater than the role of the peers in
heritage language proficiency (p.585). One of the most important factors causing Kurdish
students’ native language loss in Kurdish families is parents’ choice of Persian language as a
communicative tool among family members. According to (Hinton 1998), parents’ language
choice at home may increase the possibility of their children’s native language loss. In addition,
Hinton revealed that younger children in the family were more likely to lose their native
language because of the earlier exposure to other language from the older siblings, who learned
this language in school. While Kurdish parents should certainly do everything they can to learn
Persian language, they should also be encouraged to continue speaking their native language at
home with their children. Since losing mother tongue means losing identity, teachers and school
administrators can play a key role in helping to make this happen by providing information,
support and language resources. At the very least, parents can be reassured that their children
will have a better chance at academic success when a home language is maintained. As language
is not only an important aspect of communication, but it is one of the most essential commaodities
needed in order to succeed. Language seems to have two principal functions; it is, of course, an
instrument of communication, but it can also constitute a means of asserting one’s identity or
one’s distinctiveness from others. So preserving native language (Kurdish) is preserving social
and cultural identity.



On Ethnic Issues in Iran
Sekandar Amanolahi
Shiraz University, Iran /University of Harvard, USA

Traditionally Iran has always been a multi-ethnic society during the past five thousand years.The
ethnic groups in traditional Iranian soceity were identified on the basis of their
languages,religious beleifs, clothes,and other cultural charateristics. Furthermore,in the absence
of modern transportation and new means of communication such as radio,television,
internet,etc.,there was little relatioships between various ethnic groups. Hence,the ethnic
bounderies remained intact.However, the forces of modernization includings the the modern
central govrnment, the use of Persian as the formal national language of Iran,the adaptation of
western clothes,modern education,the use of modern transportation and communication, the
expansion of urbanism and the employment opportunities have greatly affected the ethnic
identity and the ethnic bounderies in Iran.

A Wandering Deity: Al Xidr in Anatolia, the Caucasus and Iran
Victoria Arakelova
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

Al Xidr (Arab. al-Xidr, Pers. Xizr, or Xezr), a regional character, can be approached as kind of
Deus Universalis both due to the extensive range of his domains and functions, as well as the
huge and variegated area of his attestation.

Al Xidr occurs in the cultures of numerous peoples of the Near East — the Arabs, the Persians,
the Zazas, the Kurds, the Talishis, the Central Asian nations (the Uzbeks, the Tajiks, the
Kyrgyzes, etc.), and is particularly popular in the mystical Islamic doctrines. In most of the
traditions, Xidir-Nabi1 (Prophet Xidr) is regarded as a saint, while in the Yezidi and the Zaza
folk pantheons, he is rather a deity with specific attributes. In these particular cultures, his
character was shaped under the influence of Surb Sargis (St. Sergius), a popular saint in the
Armenian Christianity, embodying a military principle and the control of storms. Among the
Kurds, Xidir-nabi merits the same characteristics.

Particularly interesting is the fact that in the South Caspian folk religious traditions (e.g., among
the Talishis), al Xidr either replaces or coexists with the local pre-Islamic deities patronizing
cattle-breeders and hunters.

The paper is an attempt of the comparative analysis of al Xidr, his main characteristics, functions
and domains in the folk traditions of various peoples of Anatolia, the Caucasus and Iran.

Corpus-Based Discourse Analysis of Persian Lyrics
Mohammad Aref Amiri. Atoosa Rostambeik Tafreshi
General Linguistics, Institute for Humanities and Cultural Studies, Iran

This article aims at analyzing and comparing Persian Pop Lyrics. In this research, a descriptive-
analytic method is used, and the analysis is done according to Baker (2006) which is based on
the integration of critical discourse analysis and corpus linguistics. Independent variables are
genre, gender of the lyricist, and time, and dependent variables are lexical differences including
frequent words, keywords, and collocations. The hypotheses are as follows: there are significant
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quantitative and qualitative differences in lexical choices between two genres (social and love
lyrics). Gender of the lyricist has a significant impact on lexical choices in the lyrics; Pre-
revolution and post-revolution lyrics are significantly different regarding lexical choices. In
order to answer these questions, a corpus of 1000 Persian Pop Lyrics has been analyzed by
analytical tools of the corpus analysis software, Wordsmith, and SPSS .The results of this
investigation are as follows: social and love lyrics have significant differences in terms of
frequent words, keywords and collocations. Gender of the lyricist has a significant impact on the
lexical choices in the lyrics. Also, the results show a significant difference between pre-
revolution and post-revolution lyrics regarding the lexical choices. So, all of the hypotheses in
this study are confirmed.

Flagging System of Preverbal and Postverbal Target Arguments in Mukri Sorani Kurdish
Hiwa Asadpour
Institute of Empirical Lingusitics, Goethe University of Frankfurt am Main, Germany

This presentation deals with different word order and flagging the Targets by adpositions in
addition to case marking in Mukri Sorani Kurdish on Target verb sentences. Target verb
sentences are syntactic structures with one and/or two place predicates which include Goals of
motion and Cause-Motion verbs, e.g. ¢in ‘to go’ and danan ‘to put’; Recipients of Give verbs
e.g. dan ‘to give’; Addressees of Say verbs e.g. gutin ‘to say’, and Benefactives of Beneficiary
verbs e.g. hénan ‘to bring’. Target is a cover term for the semantic roles that share the same
adpositions like be/bo/=e ‘to’ and they have the tendency to appear in postverbal position.
O(T)V (object-(Target)-verb) is the most frequent attested word order in Mukri corpus of
Opengin (2016). In general, object and Targets can precede or follow the verb and overt
expression of these constituents can influence the word order variation for instance, OTV, OVT,
TVO, TOV, VTO, and VOT. There are several studies on postverbal arguments in Iranian
languages for instance Haig (2014, 2017), Stilo (2005, 2010) to name a few.

Considering the position of Targets, the question is whether the preference of a special word
order construction for instance postverbal Targets (OVT, VTO or VOT) in Mukri is due to
contact-induced change or internal language development. Mukri is a sub-language variety of
Sorani Kurdish language spoken in the southern part of Azerbaijan Qarbi located in northwest
Iran. In this region, several other languages are spoken including Kurmanji, Azeri Turkic,
Armenian, Jewish Neo-Aramaic and Christian Neo-Aramaic, all of them under the superstratum
of Persian as an official language. All of these languages have been in contact with each other
for centuries.

Mukri varies in the way it assigns adposition and case to Targets. These Targets can be marked
by an oblique case e.g. -7, -¢, and -e. In addition, they can be flagged by an adposition placed
near the overt Target such as simple adpositions be, we, bo, le, and de ‘to, into, onto’ and the
clitic variant of =e attached to the verb.

Simple adposition without oblique case Simple enclitic adposition without oblique case
Emin bo zanko de-ro-m Emin de-ro-m=e zanko

I to university IND-go.PRS-1SG I IND-g0.PRS-1SG=to  university

I am going to the university I am going to the university




If the complement of an adposition is an enclitic pronoun, the adposition appears in the form of a
so-called ‘absolute adposition’, e.g. pé, wé, bo, l¢, and t&¢ and enclitic absolute adposition =é
(MacKenzie 1961, Samvelian 2007, Opengin 2016).

absolute adposition absolute enclitic adposition

Ewan kiteb  pé=t de-de-n Ewan  kiteb=it de-de-n=¢

I book t0o=2SG IND-give.PRS-3PL I book=2SG  IND-give.PRS-3PL=to
They are giving the book to you They are giving the book to you

In addition, Targets can be bare i.e. without flagging.

Sara=w  bab=1 de-ro-n dehat

Sara=and father=her IND-go0.PRS-3PL village

Sara and her father are going to the village

According to the flagging system in Mukri, two main questions can be asked: Does the position
of constituents and more specifically the Target trigger the choice of flagging? Or is there a
preference for a specific type of flagging? These questions and their relation to word order, the
adpositional system and the oblique case marking in Mukri will be discussed in this presentation.
In this study, I will discuss several things: the flagging system in Mukri and the way adposition
and case marking express spatial meaning, different word order patterns according to different
verb types, flagging of pre- and postverbal Targets and finally, | will compare and contrast the
results of word order and flagging of Targets in the Mukri corpus of Opengin (2016) with the
corpus of other neighboring languages like Urmia Kurmanji (personal corpus), and Neo-Aramaic
(Fox 2009, Khan 2008) statistically. The results will be indicated in statistical diagrams to show
whether the postverbal positioning of Targets can be a candidate of an areal feature. In addition,
the applicability of Target word order will be evaluated in terms of processing considerations
(Enkvist 1981, Haiman 1980, Hawkins 1994).

Kurdish and Armenian
Garnik S. Asatrian
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

Kurdish-Armenian interrelations, especially the influence of Armenian on Kurdish, have never
been the object of a systematic study. The report presents a general overview of almost all
aspects of this important topic: historical background of Kurdish-Armenian contacts,
methodological aspects of defining Armenian elements in Kurdish and Kurdish loans in Western
Armenian dialects, phonetic adaptation (i.e. all cases of regular phonetic changes during the
borrowing process), the influence of Armenian on phonological system of Kurmaniji, as well as
the classification of borrowed lexemes according to semantical fields.

Central Asian Parallels in Oghuz Legends
Shushanik Ayvazian
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian, University, Yerevan, Armenia

The author tries to compare the oldest central legendary figures of Oghuz narratives of the
Turkic-speaking peoples, settled in the territory of Iran, the Caucasus and Anatolia during 11-13
centuries AD with the narratives of their close kins in Central Asia, the Mongols, and to trace
the common elements between the separate epics.
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Indeed, the preservation of similar motifs and elements in the folklore, folk beliefs, and
mythology of the Oghuz and Mongols, due to the ethno-genetic and cultural affinities between
these peoples, look quite natural.

The Mongolian, Central Asian and Anatolian Turkic narratives, going back to the 14™ century
AD consist mainly of stories about heroes, their heroic deeds in battlefields, e.t.c., like The
secret stories of Mongols and Geser of Mongolian peoples, Kyrghyz Epic Manas and Kazakh
Kublanty Batyr, Alpamish, as well as Dede Korkud, Kéroglu spread out among the Turkic
speaking peoples in Anatolia and the Caucasus. Each of these epics along with the ancient
elements derived from the common Altaic period, reflect markedly the social and religious
environments they were shaped in their final form.

In the case of Mongolian narratives, the shamanistic and animistic elements echoing oldest
Mongolian traditions still can be seen under the later layer of Buddhist pantheism, strongly
effected Mongolian life and folk worldview. We cannot claim the same about the Anatolian
Turkic narratives, which are heavily embedded with the Islamic dogmatic elements, considerably
hampering the search for pre-Islamic grounds.

Therefore, the subject of this report have become mainly Oghuz-Nameh and the Mongolian
narratives with the original characteristics devoid of later influences.

Proto-Indo-Iranian Contacts with Proto-North Caucasian
Pavel Basharin
Centre for Iranian Studies, Department of Modern East of the Faculty of History, Political
Science and Law, Russian State University for the Humanities, Moscow, Russia

The contacts between Proto-Iranians and Proto-North-Caucasians remain one of the least
investigated areas in Iranian studies. According to one of the most widespread theory, the Iranian
tribes moving passed through the Caucasus (ca. 12" ¢. BC) (R. Ghirshman, W. Brandenstein, W.
Porzig, E. Grantovskiy etc.). Ancient loanwords from the North-Caucasian languages are found
in various Iranian languages. The basic number of loanwords has parallels in Proto-Lezghian and
Proto-Nakh (by S.A. Starostin, S.L. Nikolayev, I.M. Diakonoff, S.V. Kullanda). Some lexemes
have Indo-Iranian etymology but without some Indo-European parallels. The absence of an Indo-
European etymology testifies to borrowings from (Proto)-North-Caucasian during the migration
of the Indo-Iranian tribes through the Caucasus, or their contacts with some «North-Caucasiany
languages that have been spread in the Near East and Iranian Plateau. This presentation includes
some Indo-Iranian lexemes whose Indo-European etymology is not reliable: Plir. *¢aga-/
*saga-, *caganika- ‘goat’, Nur. ¢ilé (~ chagald-) (Ashk.) ‘sheep’, Olnd. chdga ‘goat’ < PNC
*¢ikii | *¢akii ‘young (of animals), boy’ cf. Sum. Seg ‘goat’; PIIr. *kana-, *kankana- ‘a kind of
insect’: PIr. *kakana, OlInd. kuna-, Ashk. kow ‘louse’ < PNC *kakV-mV ‘a kind of insect’; Plr.
*kurti-, OInd. kuratu- ‘shirt” < PNC *gwirdwV ‘a kind of clothes’ (Lak. k:urt:u, Darg. *k:urt:i,
Lezg. *gurd); Plr. *Sayal ‘jackal’, Olnd. srgala- < Nakh. *cfioka ‘fox, jackal’; Olnd.
kapiicchala- ‘bowl of a spoon’, PIr. *kapici- < PTsez *k.bz.hma ‘big metal spoon’: Tsez. *kobzii:
kowzi; OInd. capa ‘bow’, capala- ‘moving, shacking, unsteady’, PIr. *¢ap-, *¢amp- ‘to bend, to
be curved, crooked’, *¢apa- ‘left’ < PEC *¢HapV(-1V) ‘left’. Some Proto-Indo-Iranian lexemes
were loaned to the Noth-Caucasian languages: PlIr. *barjh- (PIE *bherg"™ ‘high’) > PNC *barsV
‘heigh, mountain’; PIIr. *valsa- (PIE *uolko- ‘fibre’) > PEC *véldi- “felt, cloak’(l is a feature of
Pllr. source, cf. Plr. *r > *1); OlInd. varana- ‘camel’ > PEC *uaran- | *uaral- id. Sometimes the
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way of borrowings was difficult because of the cases of the Caucasian borrowings to the Proto-
Indo-European: PNC *k(w)iswi “curls, locks’ > PIE *ghait-, *kais- > PlIr. *ghaica- > PEC
*GwezV. Some potential North-Caucasian borrowings from PEC has specific phonetic changes.
For example, the aspirated gutturals correspond to labialization (PlIr. *kh > PNC *gw, PlIr. *gh
< PEC *Gw), PEC *Z corresponds to PllIr. *¢.

ApaneKTypa H CTpoUTECJIbHasA TEXHHUKA upeBHeﬁmero HEHTPUYECCKOI0 KUJINIIA
ApMﬂHCKOFO Haropbﬂ—cpe):mnnoifl 30HbBI T'OPHOIO0 Iosica EBpamn KaK oIllpeacjauTe’ib
NPapoAuHbl MHIO0EBpONeileB, IyTH 3THONeHe3a M CHeHU(PUKH ITHHYECKOH KYJIbTYPHI

KOPCHHOI'0 apM#AHCKOIo HapoJaa
Vladimir B. Besolov
International Academy of Architecture, Russian Academy of Architecture and Construction
Sciences, Vladikavkaz, Republic of North Ossetia-Alania, Russia

JlpeBHeliliee LIEHTPUUECKOE JKWIMILE, KaK apXUTEKTYpOBEIUYECKMH MCTOYHMK, SBISETCA
HEMMOBEPHO B&XXHBIM O M P €A € U T € JI € M Tporecca QuInaliy MPanHI0EeBPONEHCKON
ATHOJUAJIEKTHOM OOLIHOCTM M HA PEIKOCTh MpPEJIENIbHO YETKUM II1 O K a 3 a T € J1 € M
uppagvalyd MUTPALMOHHBIX BOJIH PaHHUX MHIOEBPOINEHCKHUX IUIEMEH B UCTOPUYECKHE MECTa
ux oOutaHus Ha Teppuropun EBpasun. Kak 3akoHOMepHOE NpOJODKEHUE JpeBHeElIero
UH/I0EBPONEUCKOr0 (EHOMEHa, B HHEOIUTE HAYUMHAIOTCA W JUHAMUYHO IPOJOJDKAIOTCS
HOCJEIYIOIMEe ATHOKYJIbTYPHbIE MPOLIECCHl, IOPOKICHHbIE OPraHUYHBIM COOOIECTBOM,
CUMOMO30M aBTOXTOHHBIX (JIpEBHEHIINE M PAHHUE MHAOEBPONEHLbI: IpedecKue, apMsACKUe U
UpaHCKUE, B TOM 4YHCJE, KOOAHO-TIMICKME pPOAO-TUIEMEHHblE OOLIHOCTH) M aJUIOXTOHHBIX
(KuMMepHUicKie, CKU(CKUE U CaKCKHE, CapMaTCKME€ M MacCareTcKue, ajaHCKue IUIEMEHHBIE
o0beIMHEHNSI) TJIEeMEH M HEeW30€KHBIM HACTYIUICHHEM pYyOEeKHBIX, IEPEeTOMHBIX 3TaroB
UCTOPUKO-PUTMUYECKONH IMACCHOHAPHOCTH B MX 3THOJMHIBUCTMYECKOM U 3THOKYJIBTYPHOM
Pa3BUTHH.

B Oonee papeBHMX M, BO3MOXKHO, MOIIHBIX II0 XPOHOJIOTHYECKOH MPOTSHKEHHOCTH,
ATHOCOLMAJILHON, MJICOJOrMYECKOH M KYJIbTYPHOM 3HAYMMOCTHM HAIUIACTOBAHMAX (IOXOISAIIMX
1o 8-10M) paHHe3eMIIeIeNIbYeCKUX KYIbTYP, IO BelleHuto Bpemenu u 1yxy Mecra, COXpaHUINCh
ABHBIE  CJIEbl JOPEBHEM ApXUTEKTYpPbl W  CTPOUTEIBHOM TEXHUKH  LIEHTPUUYECKOTO
JIOMOCTPOUTENIBCTBA, CBUJIETENBCTBYIOUIME O OBUIOM TBOPYECKOM TalaHTE M NOTEHLUUATbHOM
YpOBHE MBIIUICHUS JpPEeBHEUIIUX oOuTaTenell ApPMSHCKOTO Haropbsi W IPHIIETAIONINX
tepputopuii [lepenneit Asum, FOxuoro u Llenrpansnoro Kaskasa.

HcTopuku MaTepuaqbHOW KyJIbTYpPhl YTBEPXKIAIOT, YTO IO MaMSATHUKAM apXUTEKTYypbl H
CTPOUTENIBHOM TEXHMKM KaK AapXUTEKTYPOBEIYECKMM MCTOYHHMKAM, AAXKE IO OTHEIIBHBIM
COXPaHUBIIMMCS Pa3BAJIMHAM M JKAJIKUM PYHHAM, BIIOJHE BO3MOYKHO PEaHUMHUPOBATh OBLIYIO
KU3Hb CO3JaBUIMX WX IUIEMEH, OTJEIbHONM HApOJHOCTH M KPYNHOIO 3THOCA, a TakKke U
HACJIEOBABIINX HEMEPKHYIIME LIEHHOCTH TBOPYECKUE TPAJAMLIMKA HApOAOB, UX MOBCEIHEBHBIN
OBIT U WJICOJIOTHIO, HpPaBbl, MOpalM, BKYChbl, OObIYau, OOpSAIbl M PHUTyallbl — BCE AaCIEKThI
STHUYECKOTO MU PO O NI Yy Il € H M 51 OOIIEeCTBA B SMIOXU CTPOUTENILCTBA U (YHKIITHOHUPOBAHUS
TOTO WJIM MHOTO MaMSITHUKA apXUTEKTYPhl U CTPOUTENbHON TEXHUKH.

Hazno nonarate, 4To apXUTEKTypHOE Hacle[ue SBISETCS MaTepUAIN30BAHHBIM CBHJIETEIHCTBOM
ONpEAENIEHHOr0 HapoJa W KOHKPETHOW KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOW SIOXM U IO3BOJISET
BOCCO3/1aTh BECh KOMIUIEKC HAIlMOHAJIbHONW MEHTAJIbHOCTH, IICUXWYECKOTO CKJIaja H
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COIIMAILHOTO YKJIaJla, MUPOBO33PEHUS U MUPOOIYILIEHUS] TOTO WJIM MHOTO TUIEMEHH WJIM 3THOCA,
T.€. €r0 TJIABHBIX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX U MHTEIICKTYaTbHBIX KAUeCTB, KaK MPaBHUIIO, OOBITHO
SBIISIOIINXCSI OCHOBAaHHEM CaMOCOXPaHEHUsI STHUYECKON HIEHTUYHOCTH, OTUIOTOM YKPETLICHUS
€MHCTBA 00IECTBA, CTOMKOCTH HAIIUI U PAa3BUTHUS UX TOCYAaPCTBEHHOCTH.

[TaMATHUK apXUTEKTypbl — 3TO SCHO M TOYHO BBIP@XEHHOE TAJIaHTOM 30/14ero TiyOuHHas,
rPaMOTHO COYMHEHHAss U YIUBUTEJIBHO COJIEp’KATEeNIbHAs MBICIb KOHKPETHOrO OOIecTBa,
BOIUIOILIEHHAss B Marepuaie (JepeBe, KaMHE, KUPOUYe U Tp.). DTO — 3puUMasi, MOUCTUHE
OKaMEHeBIass ujesl OOIIeCTBa, YETKOE BOIUIOLICHHE C(HOPMYIHMPOBAHHOTO MM COLHAIBLHOTO
3aKa3a M JIOCTaTOYHO SICHO€ OTOOPaKEHHME CTPOUTEIBHON MpOrpaMMbl, 3CTETHUYECKHU
BBIPQXCHHAs] U TBOPYECKH HUCIOTHEHHAs] OC3yKOPWU3HEHHBIM TAJIAHTOM 3074€r0 M MacTepOB-
cTpouTeneil. B mamsTHHKE apXWUTEKTYpbl, KaKk B 3epKaye, 0ToOpakaeTcs MHPOBOCIPUSTUE U
MUPOOILYIIEHUE CO3[aBLIEr0 €ro 3THOCAa W YPOBEHb €ro HHTEIEKTYaJbHOTrO IMOTEHIHAIa,
cnenupuIecKuii xapakTep KyJIbTYpPHO-UCTOPHUUECKOMN IIOXH.

['eHe3nc u 3BOMIONUS APXUTEKTYPHBIX MOP(OTUIOB HEHTPHUUYECKOTO KXUIMILA U LEHTpPaIbHO-
KYIOJIBHOTO Xpama: KpPECTOBHIHO-KYIOJBHOTO W MHOTHUX Pa3HOBHJIHOCTEH KPECTOBO-
KYIIOJIBHOTO, B OJHOM M TOM € 3THOKYJIBTYPHOM apeajie, HO B pa3IUYHbIE MCTOPUYECKHUE
ATIOXH, SBIIICTCS HCTOPHUKO-XYIOKECTBEHHBIM ()aKTOM IEPBOCTEIICHHOW BaKHOCTH M BCEOOIIEH
3HAYUMOCTH.

On Inclusion of the Iranian World in Languages and Culture of the Caucasus
Elena Besolova, Zarema Zangieva
North Ossetian Institute of Humanitarian and Social Research named after V.l. Abaev - a branch
of the Federal State Budgetary Institution of Science of the Federal Scientific Center
“Vladikavkaz Scientific Center of the Russian Academy of Sciences”’, Russia
Vladikavkaz Institute of Management, Russia

1. The report (article) is devoted to the study of the Iranian lexical contribution to the Armenian,
Turkish and Caucasian languages. The authors hope that the study will open another page in the
study of the early medieval history of the ethno-linguistic contacts of the aforementioned range.
Although there are a lot of genetic, typological and areal works for each of these families, they
hope that the new Iranian-Armenian-Turkish-Caucasian similar elements can contribute to the
question of the correlation of the ethno-linguistic history of these language families.

2. The "new" language for many years of existence not only retained the vocabulary of the
Persian language, but also was able to accumulate many new words and concepts, borrowing the
body of words from Arabic, Turkic, Indian and European languages.

3. The issue of qualifying the numerous Persian, Iranian words that penetrated into the
vocabulary of the Daghestani languages, Armenian and Turkish, both through the Turkic
intermedium (Azerbaijani, Kumyk languages), and through direct borrowing is of interest.

4. There arises the problem of singling out among the numerous Iranian words those elements
that were borrowed by the Dagestani languages through the Azerbaijani, Kumyk intermedium.
These are the terms of field crop cultivation, gardening, melon growing (Compare nepcux:
Lezghian wegmenu «peach», Azerbaijani magpmane: id., Turkish seftali, Armenian wagpmany);
terms related to agriculture; terms, denoting natural phenomena, terrain (Lakish éyzwvas3 "place of
collection of water; place where water has accumulated”, Azerbayjani 6ozwva3 "throat, spout ;
strait”, Turkish bogaz "strait", Armenian 6oca3 "throat; strait"); the names of wild animals and
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birds (Lakish, Avarian acanasap "beast”, Lezghian acanasyp "wolf", Lakish in the speech of
shepherds arcanasap "wolf; beast dangerous for sheep"; borrowed from Azerbaijani, compare
oxcanasap 1) "wolf", 2) figurative meaning "predator, harpy"; Armenian oxcanaeap, Turkish
canavar;, nonyzaii. Ossetian mymmu, Lakish mmyxwvyw, Lezghian myemysxkvyw - in both
languages borrowed from Azerbayjani language, which borrowed < Persian mymmu "parrot™);
names of household items (kprok, kprouox:. Turkish gengel, Armenian uawnzan); foodstuffs,
dishes (Lakish oypma~oyama "dolma, stuffed cabbage, golubets”, Avarian doama, Darginsky
oypma, Lezghian oyama, Kumyk oonma, Azerbayjani ooama “cabbage rolls”, Turkish plural
dolmast); military vocabulary (Lakish asckap~abvckxap, Lezghian, Tabasaran ackep "warrior,
fighter, red army man", "troop, army", Avarian ackap < Persian ackap "warrior, soldier"; "army,
troop™; Lakish kwama “dagger, saber, knife", Lezghian kweme "old blunt knife”, Darginsky
dialect kvama "blunt dagger"”, Azerbayjani zama "dagger", Turkish kama "knife" < zama "a long
straight double-edged dagger"); also the lexicon of other thematic groups [The Persian-Russian
Dictionary, 1953; Russian-Turkish dictionary, 192; Dzhidalaev, 1990].

5. In all these thematic groups of borrowings, semantic shifts in their meanings are justified; the
same lexical-semantic groups are observed both in the Armenian language and in the Turkish
language. Represented in the Armenian, Turkish and Caucasian languages, Iranianisms are
confirmed by ethnolinguistic factors and the nature of the relationship of the speakers of these
languages.

6. Academician V.l. Abaev was right, noting that "the interaction between the Iranian and
Caucasian linguistic environments was so close and intimate that the criterion of "one's" and
"another's" disappeared"” [Abaev, 1949].

7. We think that the time has come for the distinction of the original stock of the vocabulary of
each of the languages in question, as well as the definition of the contribution made to the culture
and languages of these peoples.

Harold Bayley believed that "the original unity of the human race, admittedly, is proved by the
similarity of folklore customs throughout the world, fairy tales and superstitions, but especially
of language. Philology has already established such similarities that can be explained only by the
assumption that humanity had a common cradle; the connection between all languages, as the
connection between the sisters, the daughters of one mother, who died at their birth" [Harold
Bayley, 2010].

The “Gilan Trace” in Balochistan: Tribal Prestige vs. Ethnolinguistic Realities
Vahe S. Boyajian
Institute of Archaeology and Ethnography, NAS, Armenia
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

The “Gilan trace” used in this paper is a conditional term for denoting the historical,
genealogical, and linguistic connections of Balochistan/Baloches and Gilan that circulate among
Baloches. The reference to Gilan is a commonplace phenomenon in Balochistan that one can
encounter with under various circumstances. This paper attempts to identify the components of
the “Gilan trace” based on ethnographic field materials. They can be roughly classified into two
groups: those lacking any historical evidence but strongly rooted in society (like the attestation
of the Baloch in Shahname in a context with Gilan, the figure of Abd al-Qadir Gilani that several



Baloch tribes consider their ancestor, thus securing prestige and higher social status); and those
that can be backed by linguistic data (for instance, several toponyms in Balochistan).

Language contact-induced change in Turkic complement clauses
A comparative survey
Christiane Bulut
University of Cyprus

Turkic languages mainly rely on non-finite verb forms (‘subjunctors’) to express the syntactic
equivalents of Indo-European dependent clauses: Basically adverbial clauses (adverbial action
clauses) are based on gerunds, while nominalized verb forms such as verbal nouns and
participles form relative clauses (agent clauses) or complement clauses (nominalized action
clauses). Consequently, Turkic complex sentences only contain one single finite verb form,
marked for +tense/mood/aspect (‘thematic suffix’) and +agent (personal suffix).

Across the historical area of Western Oghuz (including Anatolia, greater Iran with Irag and
Azerbaijan, and also Cyprus), spoken varieties of Turkic have almost completely restructured
their syntax according to Indo-European models: Right-branching dependent clauses based on
finite verb forms replace non-finite left-branching constructions.

This paper presents a survey of strategies of clause combining that are in use to form
complement clauses (CCs) in spoken varieties of Turkic of the greater area; some of these
syntactic patterns owe their existence to overlapping influences of different Indo-European
contact languages, such as Iranian and Greek.

The Indo-European type of CCs is the dominant structure in most of the spoken varieties, and
even Standard Turkish has preserved alternative structures containing finite verb forms. An
exception of this rule is CCs after aspectual verbs, such as ,to begin’. In the sphere of influence
of Iranian languages, these CCs mostly display nominalized verb forms, while under the
influence of Greek — as in Cyprus and in the Balkans — they are based on finite verb forms in the
subjunctive. Various patterns of CCs occur in connection with factive and non-factive verbs in
the main clause; the semantics of these verbs and their preference for modal CCs may vary
across the languages and dialects under observation.

Taking another look at the origin of the modern Kurds and possible clues in the Yezidi oral
stories
Johnny Cheung
Inalco, Paris

One of the elusive problems within Iranian studies is the question from where the different
Iranophone groups, including the numerically prominent ones, such as the Kurds, the ancient
Medians and the Persians, Pashtuns may have arrived. In this sense, it is obvious that one should
distinguish those who have imposed their language on the local population and the local
population who has been compelled to adopt this language. The interplay between the original
speakers of this imposed language and the effect on the local population(s) is implicated in the
so-called "ethnogenesis™ of a particular community, together with a developed sense of shared
cultural, historical, customary and/or religious features, on which an overview is given by
Hennerbichler (2012). For this talk I shall present the first results of my current work, on the
origin of the Kurdish people and the clues found in the Yezidi stories, as published by
Kreyenbroek - Rashow (2005) and Omarkhali (2017). Not only shall | take into account the
results from linguistic researches on the Kurdish language (as represented by Asatrian (2001,
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2009), (1994, with Livshits), Lecog (1997, 2006), but also the historical references from the
Islamic-Arabic (James 2007, 2008, 2014) and Persian (Limbert 1968) sources.

On the Etymology of Arm. erk (kply) ‘work, production, labour’ and erg (kpg) ‘song,
hymn9”
Tork Dalalyan

Institute of Archaeology and Ethnography / Institute of Linguistics, NAS, Armenia

This paper broaches two closely-sounding roots in Classical Armenian erk (tply) and erg (kpqg).
Both are attested in the Armenian early Medieval literature of the Golden Age, starting from the
Armenian translation of the Bible (5th c.). From the very beginning, the majority of comparative
linguists assumed the second root to be of a native Indo-European origin, whereas the first one
was traditionally considered as a loanword from Iranian languages, supposedly from Middle
Persian.

Based on new philological-linguistic analysis, we propose to make some adjustments in the
semantic field of the Indo-European etymology of erg (kpg) ‘song’. As for erk (kply) ‘work,
production’, the old etymology of this word is revised and it is considered as a native and not
borrowed form. Therefore it is possible for both roots to reconstruct the original PIE. *(y)erk"-o-
or *hlerk"“-o- which should have meant ‘something created’.

Cursing Diversity in Urartian Royal Stone Inscriptions through Time
Maryam Dara
Research Center of RICHT, Iran

Cursing formulae were used at the end of the inscriptions in antiquity in order to protect the
constructions or objects from destruction by the enemy. Cursing formulae at the end of Urartian
inscriptions had similarities and differences through the reign of different kings. It is the aim of
this paper to introduce and study the ending cursing formulae of stone and rock royal inscriptions
in order to recognize the formulae through the time and Urartian kings’ era and to mention their
differences and similarities. As an example, the oldest of these formulae from Ishpuini and
Minua were long. Urartian deities’ trinity of Haldi, Weather Deity and Sun deity is called in
these formulae to curse the enemy. Not only the enemy but also his children were cursed in later
inscriptions. The detail of the formulae has been changed slightly. Other changes in the details
are mentioned in the paper. It was mentioned in the cursing formulae for the enemies to be
cursed “under the sun” which can be the result of double function of the sun and the judgment in
Sun Deities of Near East as Shamash and Shivini. Using the sumerograms of Thunder and Sun
deities could be the result of the importance of Haldi or the taboo name of these two deities.

Swat hydronymy
Matteo De Chiara
Inalco, Monde Iranien et Indien, Paris, France

Swat district is located in the Khyber Pukhtunkhwa (KPK) province (the former North-West
Frontier Province - NWFP) of the northern part of Pakistan. It is spread over an area of about
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5,000 square kilometres and takes its name from the Swat river, flowing from the mountains of
the Hindukus, through the homonym valley, and reaching after 240 km the Kabul river near
Nowshera. Known since the antiquity with the names of Uddyana (‘the garden’) and Suvastu
(‘the place of fine dwellings’), the valley is nowadays inhabited mainly by Yusufuzai Pashtuns,
whose penetration in the valley begun towards the 16™ century. Little by little the Yusufzais
replaced the probably autochthon Dardic populations, who are actually confined in the northern
mountainous part of the district, i.e. the Tehsils of Bahrain and Kalam.

In this intervention | will present the first results of the toponymic project of the Swat valley, and
I will devote special attention to the hydronymy. As it is known, hydronymy is one of the most
conservative branches of the toponymy : in the Swat context, nearly all stream names are of
“Indian” (Dardic) origin, except names derived from the denomination of the Pashtun villages,
thus confirming data provided by the excavations of the Italian archaeological mission.

Language contact in Anatolia : state of the art and perspectives
Anaid Donabedian, loanna Sitaridou
Inalco/SeDyL/Labex EFL, University of Cambridge, Queens’ College

The geographical extent of Anatolia or Asia Minor roughly corresponds to the Asian part of
contemporary Turkey, and is bordered by Mesopotamia, Iran and the Caucasus. Anatolia hosted
people and languages from various phyla, e.g. Urartians, Indo-Europeans (Hittite, Luwian,
Phrygian, Armenian, Kurdish, Romani, Greek), Semits (Arameic, Arabic) —all these languages
possibly constituting an ‘Old Anatolian’ Sprachbund since the second millennium BC (Luraghi
2010)— and, more recently, Kartvelians and Turks (Western Oghuz, Kipchak). However, the
relevance of modern Anatolia for contact linguistics came to light since Asia Minor Greek’s
description as a mixed language (Dawkins 1916, Thomason and Kaufman 1988:215-222,
Poplack & Levy 2010:392), albeit the question whether modern Anatolia is a Sprachbund or not
is still debated (Tzitzilis 1989, 2014, Haig 2014) given its great typological heterogeneity
(despite micro-areas of strong convergence, e.g. between Pontic Greek, Homshetsma Armenian
and Laz in Pontos (Dumezil 1964)) and the difficulty in identifying a common diasystem (that is,
mutual contact). Candidate features for contact-induced change are—besides some well-known
ones, i.e., stops inventory, syllable structure, vowel harmony, reduplication patterns—a range of
morphosyntactic features, namely: paradigm alignment regarding category inventory
(admirative, gender) or morphology (prefix-marked present indicative, see Matras 2010); word
order and its correlates (e.g. agreement, subordination, nominalization, differential argument
marking, relatives). Moreover, Anatolia has instigated debate about the validity of the available
models of contact-induced change (see Matras’ fusion vs Ross’ metatypy vs Johansson’s code-
copying, and all of these vs generative approaches to attrition and bilingualism), and the relative
weight of structural congruence and universal typological tendencies (‘drift’). In this paper we
present the outcomes of this rather fragmented field comprising distinct dialectological schools
(Aramaic, Armenian, Greek, Kurdish, Romani), whilst addressing both data and theory. In doing
so we put forward a weak Sprachbund hypothesis for Eastern Anatolia as a transition zone
between Mesopotamia and Caucasus in line with Tzitzilis (2014), Haig (2014) Sitaridou (2016),
Donabedian (2018).

12



Language as A Cultural Identity Marker: the Study of Persian Language
Samira Farahani, Omid Tabatabaei
Islamic Azad University, Iran

Language and culture are strongly interrelated. Language is a cultural marker and is also
identifies the ethnic’s identity. Identity markers and labels offer individuals a way of defining
themselves in relation to the world; that is, “social, discursive, and narrative options offered by a
particular society in a specific time and place to which individuals and groups of individuals
appeal in an attempt to self-name, to self-characterize, and to claim social spaces and social
prerogatives” are the determining factors (Pavlenko & Blackledge, 2004: 19). Persian language
is a language of Iranian in the official context. This language is in the most Middle East and
adjacent regions. This paper is an attempt to identify overview of some cultural markers in
Persian language which are important. For this purpose, a brief history of Persian language is
elaborated and the cultural markers which embedded in that language are suggested.

Borrowing and Lexical Gap in Mandaic Language of Ahvaz: A Cognitive-Sociolinguistic
Approach
Elham Faraji Birgani, Arezoo Najafian
Linguistics, Alzahra University, Tehran, Iran
Linguistics, Payame Noor University, Tehran, Iran

The most frequently outcome of cultural contact is the set of loanwords that follow from
intercultural communication. A process that occurs any time two cultures are in contact over a
period of time.

This paper aims to study the lexical gap of Ahvaz Mandaic language and its lexical borrowing
from Persian, and analyzed the finding in a cognitive-sociolinguistic framework (Geeraerts
2003).

Mandaic language is a branch of Semitic languages’ family and belongs to the ancient tribe of
Mandaians which was located in Khozestan province along the Karoon River in the cities of
Ahwaz, Shoshtar, Dezful and Khorramshahr. According to their neighborhood and language
contact to the Persian, Arabic and Bakhtiarian speakers, there exist a lot of loanwords from the
mentioned languages in Mandaic.

Data gathering method was the in-field method. The data were gathered based on a questionnaire
confirmed by the Persian Literature and Language Academy through doing an interview with 3
Mandaic language speakers and Also 3 hours of their daily conversations were recorded in
diffrents contexts and analysed.It should be mentioned that in this study, the Ahvazian local
accent of Mandaic has been considered, which in turn is divided to the local and classical
accents.

As findings of the study show, due to the changes in life style and advances in sciences and new
inventions, many loanwords have entered Mandaic language especially its local accent, such as
medical words ( varis(Varis) , kahir (wheal), sel (tuberculosis) , mayza (brain) , mo?da
(stomach), lasa (gum), rajah (lung )) or new artifacts ( sorsora (slide),telifon( telephone) ,
Serayyovva (flashlight) and in the classic accent many loanwords are related to the cultural
categories such as social and religious categories (for example: family relationships, colors,
traditional clothes ( barzenya (turban),mazvi (cloack/abaya)). The findings are indicative of the
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fact that Mandaic speakers have a dual strategy, the behavior of their local accent confirms the
cultural rationalist model of Geeraerts (2003) and their classical accent confirms the romantic
model.

On the genesis of the Rutul and Tsakhur attributivizers
Aleksei Fedorenko
Linguistic Convergency Laboratory, NRU HSE, Moscow, Russia

Rutul and Tsakhur are two neighbored Lezgic languages of the East Caucasian family. | consider
two markers traditionally called attributivizers with similar sets of functions in both languages
and discuss the hypotheses of their genesis.

In Rutul it has phonological variation: -d / -di. In Tsakhur the allomorphs -n, -ni and -na are
chosen in respect to the categories of the head noun.

In both languages, all case markers can be attached only to the obliqgue nominal stem (derived
from the pure stem which serves for the absolutive case form). Attributivizers being attached to a
nominal stem choose oblique stem too. Such attributive forms mark various (if not all) kinds of
POSSESSOrS.

The attributivizers are used to form relative clauses by attaching to perfective and imperfective
verb bases.

In both languages the word class of so-called predicatives exists. It includes words with
adjectival semantics. They are marked by attributivizers in adnominal position.

Also, both attributivizers can be attached to morphologically autonomous wordforms: most
cases, infinitives, adverbs.

According to Alekseev (1985: 44), the Tsakhur attributivizer originates from the common Lezgic
genitive *-n, while the Rutul one is a reflex of the common Lezgic suffix *-t:V (used in
adjectival substantivization (ibid.: 63)). Alekseev explains this phenomenon by some mixing of
the genitive and adjectival forms in Proto-Rutul-Tsakhur. Thus, the Tsakhur attributivizer is
originally the genitive marker detached from nouns and the Rutul one acquired genitive function.
| suggest that the Rutul attributivizer substitutes the genitive starting from the domain of
relational adjectives, and then enters into the nominal paradigm. As a result, the suffix have
aligned with case markers starting to require the oblique stem.

| propose that the polyfunctionality of the two markers can be explained with a language contact
hypothesis. After the integration of Rutul attributivizer into nominal paradigm, Tsakhur genitive
marker borrowed this strategy from the Rutul one, thus they both started to mark both nouns and
predicatives in adnominal position. Associated with each other, the markers followed the
common path of development.

Typology of Nominalization of Adjectives in East Caucasian
Anastasia A. Fedorenko
National Research University Higher School of Economics, Moscow, Russia

Traditionally, functioning of major classes of lexical items is described as follows. Nouns

prototypically function as arguments, but can also serve as predicates and attributes. Verbs are
normally used as predicates, but can also appear for arguments and attributes. And adjectives are
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categorially attributes, while secondary they can be used as predicates (e.g. (Schachter ed. 2007:
1-60)). The question arises, whether adjectives can serve as arguments (and how).

The answer is, undoubtedly, “yes", they can. When an adjective is used without a head, it
becomes the head itself and begins to function as a noun.

My investigation aims to describe the morphological behaviour of such nominalized adjectives
in the EC languages. | studied 31 grammatical descriptions of these languages. One of the
characteristics of EC nominal morphology is the presence of special obliqgue morphemes, which
are used to form oblique stems to which case markers (except absolutive) are attached.

I divided EC languages into 3 groups, based on analysis of nominalized adjectives:

1) Languages which use conversion to nominalize adjectives (20/31 languages).

In these languages, adjectives in attributive position do not inflect or inflect in some other way
then nouns do; when used nominally, adjectives obtain morphological markers, typical for
nouns.

2) Languages which use special suffix to nominalize adjectives (3/31 languages).

In these languages, adjectives, used attributively, do not inflect; adjectives, used nominally,
acquire special suffix-nominalizer, which is followed by usual for nouns morphemes.

3) Languages which have special obliqgue morphemes for nominalized adjectives, different from
ones for usual nouns (8/31 languages)

These languages are quite similar to the languages of the first type, but the obliqgue morphemes
they use for nominalized adjectives are specialized. In this sense, the third type of languages is
also adjacent to the second one.

The languages of the first type do not distinguish between nouns and adjectives to such an extent
as the languages of the second type do. The third type can be called an intermediate one.

The examination is supported with more detailed description of every nominalization strategy
with examples from all the EC languages. What is more, genetic and areal patterns of allocation
of strategies are provided, as well as appropriate typological parallels.

Lexical convergences in the Anatolia — Caucasus — Iran linguistic area: Turkic loanwords
in the Iranian vocabulary of the body domain
Ela Filippone
Universita degli Studi della Tuscia, Italy

Turkic-Iranian language contacts go back to an early date (pre-Islamic times) and are responsible
for reciprocal loaning of words along the course of time. The present paper deals with the Turkic
elements in the Iranian lexicon of the body part terms. In particular, it will be investigated in a
preliminary way the impact of the Turkic lexical influence in the Anatolia — Caucasus —
Iran linguistic area, where daily oral contacts and diffused bilingualism have favoured lexical
convergences at the vernacular level. The situation in this area will be compared with the similar
one in the Central Asian area.

The analysis will be based on the collection of terms of Turkish origin in New Persian and Tajik
gathered by Doerfer 1963-1975, enriched by the material extracted by the data base on the
Iranian BPTs produced by the author.
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The Semantic Classification of Ethnonyms in the Armenian Historiography
Haykaz Gevorgyan
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

Our present report is dedicated to the semantic classification of ethnonyms based on their
contextual usages in Armenian historiography. The complex study of ethnonyms in Armenian
medieval sources shows that along with their direct references (which is to mention ethnic
groups) they obtain extra significations. Thus, we have differentiated the ethnic reference,
religious-confessional meaning and extra significations of ethnonyms. 1. The ethnonyms in their
direct sense are used to indicate ethnic groups. But for some ethnic groups there exist more then
one name. The usage of different names and expressions for one ethnic group make them
synonyms. Accordingly, we have differentiated six causes of synonimy for ethnonyms in the
Armenian historiography. 2. Conditioned by the confessional belonging of the nation its
ethnonym can be used as religious indicator, for example Armenian — “Christian”, Arab, Turk —
“Muslim”, Kurd — “infidel” etc. 3. The additional meanings of ethnonyms are originated in the
result of the public attitude towards the nation. The national characteristics or external features of
ethnic groups, in which they are famous among others, can change the usage of ethnonyms
making them not as an ethnic markers, but adjectives, such as Parthian — “bouncing, portly”,
Indian — “black” etc.

Caucasian Albanian and Its Neighbours
Jost Gippert
Institute of Empirical Linguistics, Goethe University of Frankfurt am Main, Germany

The keynote deals with the influence of neighbouring languages on Caucasian Albanian, the
vernacular of the Christian state of Albania in the early Middle Ages. Starting from a thorough
examination of the lexicon of Caucasian Albanian and its foreign layers (Middle Iranian,
Armenian, Georgian, Greek, Semitic), it tries to re-draw the complex system of adstrates that
were effective during the Christianisation of the South-Eastern Caucasus, including new
materials from the Sinai palimpsests that have been made available recently. A second part will
be devoted to a comparison with the closest modern relative of Caucasian Albanian, the Udi
language, with respect to both the layers of its lexicon and to features of its grammar, which
suggest a historical change in the multilingual setting of the region.

Migrations of the Dailamites from Dailam according to Armenian Historiographers (10th-
12th centuries)
Kristine Grigoryan
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

Late antique and medieval Armenian chronicles have preserved several attestations regarding the
Dailamites, the ancient inhabitants of the mountainous region of Gilan. The medieval Islamic
geographers usually called the whole South Caspian area from Gilan to Gorgan as Dailam, which
is reflected in the Armeinan sources as DImunk* (-k* — plural suffix in Armenian) or Delmastan,
while its inhabitants are mentioned as delmik or dimik.
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Referring to the examinations of A. Christensen (1921), V. Minorski (1928), and K. Hadank
(1930), as well as many others, it is assumed that the ethnonym dimli is a derivation of Dailam.
In the course of large waves of migrations, approximately in the 10th — 12th centuries, the
Dailamites migrated to the west and settled in Central Anatolia. Thus, Dailamites are the direct
ancestors of the Zaza (Dimli) people, presently inhabiting the province of Tunceli (historical
Dersim) and the adjoining regions in nowadays Turkey.

According to different medieval historical sources, the Armenian population had close contacts
with the delmiks/dimiks. Various notable data regarding the toponym Dailam and different
invasions of Dailamites into the Armenian highlands were fixed in the works of such Armenian
historians as Movses Xorenac‘i (5th century), Sebeos (7th century), Movses Katankatvac‘i (10th
century), T‘ovma Arcruni (10th century), Kirakos Ganjakec‘i (12th century), Samvel Anec‘i
(12th century) and other authors of later period. Among particularly interesting facts is the
description of a battle between the Armenian-Georgian joint detachments and the Dailamites,
described by an Armenian chronicler of the 11th century Asolik (Step‘annos Vardapet
Taronec‘1).

The paper is focused on the analysis of the attestations of the Dailamites in Armenian
chroniclers, whose data shed light to various details of the Dailamite migrations and subsequent
historical developments in the new area of their habitat.

“Our language and the strange dialect of our neighbours” — Kurmanci and Sexbizini in
migration
Agnes Grond
Forschungsbereich Plurilingualismu treffpunkt Sprachen - Universitdit Graz

The region of Central Anatolia in Turkey is highly heterogeneous in linguistic terms. The study
multilingual communities in Graz' reveals that at least 16 different languages are spoken in the
Turkish speech community in Graz/Austria, whose members mainly immigrated from the
Ankara and Konya county. Among their languages we found Caucasian languages (as Laz),
semitic languages (as Arabic), Turkic languages (Noghay, Turkish) and Indoeuropean languages
(as Kurdish languages, Bulgarian, Armenian).

In this paper | will focus on the speakers of Kurmanci* and Sexbizini, two Kurdish languages
whose speakers migrated under varying circumstances to Central Anatolia. The Kurmanci
speaking community derives from forced migration from Eastern Turkey in the 19" and 20"
century, the Sexbizini-tribes moved from Western Iran to Central Anatolia from the 16" century
onwards. The linguistic status of these two communities is very different. Kurmanji has around
1.000.000 speakers in Central Anatolia, whereas Sexbizini had 7000 speakers in the 1990ies — a
number which is reportet to be decreasing dramatically. Consequently Kurmanci is well
documented and described and Sexbizini on the other hand eloped linguistic attention nearly
completely.

The aim of this project is to investigate the central sociolinguistic issues of language use,
language attitude, and language transmission of both languages. Language use describes
individual and social linguistic practices among a speech community. Thereby, the choices

' Conducted at the University of Graz/Plurilingualism Research Unit (http://pluriling.uni-graz.at/)
2 Both language designations in Kurmanji-Orthography following Salih Akin.
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speakers make regarding languages convey functionality as well as prestige of individual
languages in domain-specific contexts. How certain languages are perceived and attached with
values is demonstrated in individual language attitudes. Language attitudes provide insights into
dominant discourses on language(s), while also illustrating cases of language maintenance and a
linkage between language and identity. Both language use and language attitudes affect language
transmission, which reveals, among other things, inter-generational changes in language
competence.

Data was collected via semi-structured interviews held primarily in German but also in Turkish,
Kurmanci, and English. Due to the establishment of further contacts, it was possible to
additionally acquire extensive ethnographic data. The data will be analyzed in the context of a
poststructuralist critical framework.

Preliminary results indicate significant differences in language use as well as language attitudes
among the generations of each speech community. Dominant discourses on language policy in
Turkey as well as language ideologies seem to shape perceptions on languages per se and
language use to a great extent. Additionally, language transmission appears to correlate with
level of education, political orientation, processes of identity formation, and prestige of the
language variety in use.

Some Parallels of the Colchian Great Mother Goddess
Mariam Gvelesiani
Georgian National Museum, Georgia

Terracotta figurines of a naked woman with a child dated back to the first half of the Early Iron
Age and recognized as the Great Mother Cybele and Attis, widely attested both in the Eastern
and Aegean worlds from Neolithic time through the Hellenistic period, find a parallel in the
small-scale bronze sculpture unearthed in No. 3 burial at Oureki, in the region of ancient
Colchis, which has been interpreted as representing the Great Mother goddess (T. Mikeladze).
The iconography of the seated figure of a naked woman holding a child with both hands, is very
similar to that of discovered at the Heraion on Samos.

A number of examples of female riders seated side-saddle on a quadruped and holding a baby
unearthed at the sites of Oureki and Mukhurcha (ancient Colchis) provide the closest parallels to
the Samian bronze tending scholars to suggest some links with the Caucasus went back to the
eight century BC. These early contacts with the Greek world rose sharply in the sixth century
BC, when the first Greek settlers reached the eastern shore of the Black Sea.

The archaeological excavations carried out during the last two years in the same region of
Georgia have furnished new material through which the number of the above-mentioned type of
female riders have been enlarged to a considerable extent and which once more confirms the
suggestion about their Colchian provenance.

The existence of one of the chief deities of Phasis Rhea-Phasiane (Cybele), described by the
Roman writer Arrian as holding a tympanum in her hand and standing together with two lions at
the River Phasis in Colchis suggests that the religious and mythical image of Rhea-Phasiane
may possibly go back to the cult of a local, Colchian goddess.
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The Localization of the Paytakaran Province’s Counties according to the Asxarhac uyc’
(7th Century)
Aleksan Hakobian
Institute of Oriental Studies, NAS, Armenia

[Tocne m3manus Hamu B 2013-M r. KpUTHYECKOro M3maHus «Amxaphamoiim-a («ApMSHCKON
reorpagumn» VII Beka) CTAHOBUTCS BO3MOXKHOM HOBasi MHTEPIPETALNS OPUTHHAIBHBIX Ha3BaHUN
U OYEpEAHOCTM  BECbMAa  CHCTEMATUYECKH  IEPEUYMCICHHBIX  aHOHUMHBIM  aBTOPOM
reorpapMuecKoro TpakTaTa KaHTOHOB (raBapoB) MHOrux mpoBuHIil (amxaphoB) Benukoit
ApMeHMHM, B TOM YHCIE UM CaMOM BOCTOYHOM M3 HUX — H'aI?ITaKapaHa (KaCHI/IaHbI-KaCHK‘a
anTUuHbIX U [lalizaHrepaHa CUpMICKMX MCTOYHHMKOB). DTO IMO3BOJSET C/ENATh 3HAUYUTEIbHbIE
KOPPEKIMH B BAPUAHTAX JIOKAIM3AIMM KAaHTOHOB IlaifTakapama, paHee IPEUIOKEHHBIX
crienpanuctaMu 1o ucropudeckoil reorpapuu Apmenuu (C.T. Epemsn, T.X. Axomnsn, B.A.
ApytionsH, P. Xprocen).
HoBerii aHanmu3 mokasbeIBacT, 4To nepBbie 5 u3 12-u KaHTOHOB H'aﬁTaKapaHa — hPaxor [Tepox,
Bapnanakepr, EBTIHHIOPaKeaH Barunk, Koekean u Por-u Bana (resp. Por-u Kana: Cp. apM.
autepsl L / B) — nepeuncieHsl aBTopoM «Ainxapharoii»-a xHee peku Apakc, ¢ BocToka (0T
yerba Kypsr u Kacrmiickoro Mopst) Ha 3aman. Ilepsbiit kanton hPak ot ITepox creruanicTaMu
CIIPaBEUIMBO CUYUTACTCA «TOPOJACKOM TEPPUTOPHUEN» 3HAMEHUTOrO Tropoja H'aﬁTaKapaH,
pacmnojiokeHHOM Ha mpaBoOepexkbe HUKHero teueHus Apakca 1o yctbsi Kypsl u Kacnuiickoro
mops. Kcratn, B cneuumanbHoi crtatbe b. ApyTIOHSHOM yTOYHEHA JIOKaJIM3alMsl Tropoja
ITaiiakapan Ha Gepery JPeBHEro pycia peKH Apake, HEATEKO OT & OT/IENBHOTO YCThs B MOPE,
4TO MO3BOJMIO YK€ P. XploceHy uIeHTU(GULUPOBATh ITOT TOPOJ C packonaHHbIM B 1980-x TT.
paHHecpeHeBEKOBBIM ropoauieM Illaxpusap B 3-X KM K 3amagy OT COBPEMEHHOIO pailleHTpa
[Tymkuno — bunacyBap. Takum 00pa3oM, OKOHYATEIBHO OTBOJAMUTCS BAapHAHT YCTapeBILEH
unentudukanuy I aiitakapana ¢ ropogom Baiinakan Ha neBoGepexbe Apakca (B KAHTOHE ApaH-
POT ApPEBHEAPMSIHCKON TPOBUHIIMHI YTHK').
Bropoii xanToH BappanakepT cnenuanucTaMu TaKKe CIPAaBEIIMBO JIOKAIU3YETCS Ha FOXKHBIX
Oeperax Apakca, 3amagnee hPakor-Tlepoxa u cuuTaeTcsi «ropoJCKOW TEPPUTOPHEH» Topoja
Bapnanakept (Bapcan apaOCKuX HCTOYHUKOB, HICHTUQHUIMPYETCS C KPEMOCThIO BO3JIE celia
Anran). Ho Tperunii kaHTOH EBT'HH‘OpaKeaH Barunk (var. EOT'HH'OpaKeaH barunn: 6Oyxs.
«Kanume cemu ymienuii»), BeposiTHEE BCEro, CIEAYET JIOKAIN30BaTh IOT0-BOCTOYHEE KaHTOHA
Bapnanakeprt, Ha oboux Oeperax mpaBoro nputoka Apakca peku Cusx-pya (Kapacy, I'ap-pah) u
B Oacceline e€ mpaBoro nputoka CemOyp (XyBTBaH-pya), HOCKOJIBKY B Hau. XX B. 3TO ObLIO
TeppuTopHeii Maxanma (okpyra) Magm, HasBaHHe KOTOPOTO Ha IEPCHICKOM O3HAYAET “CeMb’.
Yernéproiii ke kanton Koekean (Qo[h]ekean), BeposiTHO, HYKHO JIOKAIH30BaTh TakKe Ha
006oux Oeperax peku Cusix-pya rKHEE MPeIbIIYIIEro, I B He€ BNaaaeT JeBbii mpuTok Komxke-
pyx (Qoje-rud), B Ha3BaHHK KOTOPOro BO3MOKHO paccMoTpers kommorenT “K o[h]e-”. Hakower,
naTHI KaHTOH Por-m Bama (resp. Por-u K'aﬂ'a), c OonpLION /05l BEpOSTHOCTH, MOXKHO
JOKaTH30BaTh 3amajgHee Bapnamakepra, EBTHmopakean Barmmka u Koekeana, B Gacceifnax
HeGONMpIMX TpHTOKOB Apakca Cermun, Jlekan u KamaiiGep, J0myckas, uTo Ha3BaHHE DEKH,
ropojia 1 Maxalia K anaticep (Keneitbep) BocXoauT uMeHHO K Pom-u Kana. 3anannas rpaHuua
KaHTOHA, BUAMMO, NpoXoawsa no peuke MiabreHe-dail, 1mo KOTOpOW MO3[1HEE NPOXOAWIAa U
rpaHuia T.H. “apmsHckoro Kapanara”, BKIIFOYaBIIEro 5 MaxajoB (K'eﬁBaH, T3map, Meman'ap,
MHuxBaH 1 XacaHOB).
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Crnenyroniye mecTb KaHTOHOB — BanlaH-pOT, Apoc-TTmwxan, hAuu, AT‘H_II/I-BaI“aBaH, Cnanpapan
ITepox u Opmusa-e Ilepox JI0Kaau3yroTCsl Ha FOIr0-BOCTOKE NPOBHHIIMU H'aﬁTaKapaH, IpU4EM
UX IEPEUYUCIICHUE TAaHO aBTOPOM «Alxaphaloii»-a TpeMs MmapajuielbHbIMH [IapaMu C ceBepa
Ha tor. [lepBasg mapa KaHTOHOB (Ean'aH-pOT, Apoc-Ilmwxkan), y:xe mo MHeHUI0 b. ApyTioHsHa,
pacnosorajack B BEpPXHUX TeueHMsAX Bnagamomux B Kacmnmiickoe Mope pek bosrapy-udaii
(bonrapuaif) n Bunbsm-vail, npuyéM Ha3BaHUs OJHOMMEHHBIX LIEHTPOB KAHTOHOB COXPAaHWINCh
B COBPEMCHHBIX TOMOHUMAX botixanny (B 12-u kM K 3amany ot painentpa [xanunaban) u Apyc
(B 3-X KM K CEBEpO-BOCTOKY OT paiiiieHTpa Spapimibl). Bropas napa xanronoB (hAHw, At -
baraBaH), Takke Mo cIpaBeiIMBOMY MHEHHIO b. ApyTiOHsHA, 3aHHMMajna BEpXHUE TEUEHUs
Brajaomux B Kacnmii peyek Muuya-yait u Kopesp-4aili U cpenHee TeueHue peku Bumbsin-yaii,
npu4éM Ha3BaHUS OJHOMMEHHBIX KAaHTOHHBIX ILICHTPOB COXPAHWIMCh B COBPEMEHHBIX
toouuMax Xawuwiier (Hanili, B 6 xm k 3amany ot [xanunabana) u bhadowcapsan (B 2-X KM K
3amany ot ropozaa [Ipumu6). Ho tpetsto napy (Cnangapan [lepox, Opmusa-e Ilepox) caenyer
JIOKaJIM30BaTh BOCTOYHEE Mpeaplylux, Ha Oeperax Kacnus B HMKHUX TedyeHusx MHya-uas,
Kopbsip-uast u Bunbsiii-uasg, npuuéM cuuTas HX «TOPOACKUMHU TEPPUTOPHUSIMU» LEHTPOB
OJIHOMMEHHBIX KaHTOHOB, BUJIMMO, IOCTPOEHHBIX WM NEPECTPOEHHBIX BO 2-il moa. V B. 1o
npukasy naps Ilepoza Cacanuzia 1 HOCHBIIMX €r0 MMs, TaK)K€ KaK M CTPATETMYECKU BayKHBIM
ropox hPaxor Ilepox — H'aﬁTaKapaH. I'opona Cnanpapan Ilepox, Opmusa-e Ilepoxk, Takxe,
BUJMMO, CBsi3aHbl OblIM ¢ oxpaHoM KaBka3ckoil smHuM rpaHuibl CacaHMJICKOM Aep)kaBbl U
MOTYT OBITh OTOXXIECTBJIEHBI C PACKONAHHBIMM apXeoJIoraMH paHHECPEIHEBEKOBBIMU
roponumiamu 'y cén Cabupabax (B 2-x kM Kk ceBepy ot Jlxammnabana: cp. Cnanoapam) u
ApkeBaH (B OJJHOM KM K 3amajy oT pailieHTpa Macaiiibl).

IMocnenuuii kauton ITaiirakapana, Aresan (Var. Anasam), cliefyeT JOKaIM30BaTh IXKHEE APoc-
Ilwxana, Arwmu-Barasana u Opmuszn-e Ilepoka, B BepxHeM M cpeaHeM OacceHax peKu
Jlenkopanp (Anama-yai, AJI‘aH-pOT, KonxaBy-yaif), KOTOpyt0, KCTaTH, BMECTE C €€ MPaBbIM
nputokoM Bemapy, MoxxHo cuutarh pekoid Kambuc, oraensBumeit Ha Kacnuiickom Oepery
Apmenuto ot Muauu, cornacHo ykazanumio Kiaeaus Iltonemes (B «Amxapharoiiny-e
Kambucesc: cp. Komocasy < *Komw-ab ?7). Ha neBoMm Oepery HIKHero TeueHus Bemapy
BO3BBILIACTCS ropa Anabana, Ha3BaHUE KOTOPOM MOXET BOCXOJMTh K HA3BaHUIO KAaHTOHA.
Kcratu, Ha 3anane AneBaHa, 10 TOPHBIM NMPOXOJ0M uepe3 Tanblmickuil xpeder, BeayluM B
pacrionokeHHbIH B 30 KM roposx ApaeOuib, HaXOJATCS CelNo U peuka AmoOyp-oepe, B Ha3BaHUU
KOTOPBIX MOKHO paccMOTpETh Ha3BaHHe Kpenoctu Awmnpomux, xoropas B cep. VIII B., mo
pacckasy HMCTOpHKA KOHIA 5TOro Beka JIeBOHIA, YIOMHHAIOUIErO HA IyTH POIBIKCHHS
xa3apoB (Broprmmmxcst uepe3 mnpoxon Yopa-Jlepoent u crpany MackytoB) «amixaph
H'aﬁTaKapaH» U KaHTOHBI «AT'HII/I-BaFyaH», «Cnarap-oMH H'ep03>> n «Opmusg H'ep03», ObL1a
OKpYy’)X€Ha BOMCKAMU CEBEpsiH, OCTaBUBIIMMHU CBOMX IUICHHBIX M BCE HarpaOJeHHOE BO3Je
Aprasera (Apne6uns). ITpasaa, B Tekcte JIeBOHAa AMIPOTHK OTHOCHTCS K OTHAIGHHOMY OT
Apnebuns Ha 250 KM KaHTOHY 3apegand (B ApPEBHEAPMSIHCKOW MPOBHHLIUU HapCKahaﬁK'), HO
MOCJETHUI TOTIOHUM, HECOMHEHHO, HYXHO HCIPaBUTh KaK OMIMOKY MO3/JHEro MepenucyrKa Ha
dbopMy BHHUTENBHOTO majexa 3A4nesan. Takum 00pa3oM, MOXXHO OKOHYATEIbHO CUUTATh
yCTapeBUIMM BapUaHT Jokanuzanuu AseBaHa (Taxxke kak ¥ Cmanpapan Ilepoxa u Opmusza-e
[Tepoxa) B 3amagHbIX 4acTAX MPOBUHIIMU H'aﬁTaKapaH, Ha Oeperax Cusx-pyna wim Apakxca.
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Landscape Terminology in South Caspian-Aturpatakan Iranian Dialects
Gohar Hakobian
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

The relevant lexical material, when taken together and approached as a system, opens larger
possibilities for adequate analysis: the paradigm and internal ties of the constituent units become
more visible and more clear revealing many otherwise unseen tendencies and peculiarities,
particularly regarding the origin of given terms or groups of lexemes within the system.
Moreover, as a mirror, it can detect various areal characteristics—first of all lexical and
phonetic—of a language or language group in a particular territory. In other words, it can reveal
not only the features of linguistic development in diachrony, i.e. in time, but also in diatopy, i.e.
in space. The researches done by G.S. Asatrian, E. Filippone, on the lIranian terminology
concerning different lexical groups and their functions (cf., e.g., Filippone 1995; eadem 2008;
eadem 2010; Asatrian forth.) are a good illustration of the fruitfulness and perspectives of this
method.

Landscape terminology, along with toponyms and hydronyms, is one of the oldest and the most
stable strata of the lexical system of a given language.

This paper investigates the geographical denominations of South Caspian-Aturpatakan Iranian
dialects, largely functioning also in the place-names, hydronyms, and oronyms of the area.

The Semiotic of Archetypes and Images in ‘Saray’ the Same Folk Song in Azerbaijan and
Iran
Sara Hasandokht Firouz
Iran Language Institute

The countries of Caucasus region had a close cultural, political and economic relationships from
the past to the present. One field of this subject was reflected in literature of the region and this
relationship has been shown in literature among other fields. Folk songs sung by ‘Ashiq’ in this
region passes down by words of mouth in these countries. one of these songs is “Aparadi sellar
sarany” in Azerbaijan that has the same version in Azerbaijan of Iran by the name “’saray” which
has the same similarity in theme and mythological roots but different words in Guilan of Iran by
the name “Geyshe damarde”. Cultural elements are reflected in the mythology, folklore and
fairies or stories. The folklore of this song represents both cultural, moral and spiritual aspects in
Azerbaijan and Iran. The well-known archetype “Anahid” the goddess of water exists in both
narration which shows the same archetype of the region. Apam Nepath or Apam Napat , also
called the Borz lzad, is an ancient goddess in the mythology of the Indo-European people,
including the Aryan people. The apam-Nepath in the Vedas means the god of waters and has
been mentioned in the Avesta as the son of the water or the grandson of the waters. And Yashtar
is known as Pahlavi or Tishrat in the Avesta, or as a Tetrache or beast in the Zoroastrian sources
of the goddess and star of the rain that refers to Guilaki version of this song in Iran. The words of
the song is different in Azerbaijan and Guilan of Iran but they are under the same images,
themes and Archetypes. So it can be evaluated by ontological, semiotic and linguistic criterias in
the words of national picture of this region. This song was recorded in historical books. It had
been happened in Ghajar period in Iran. This song first recorded in the village of Mugan in
Azerbiajan and spread all over the region.
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Language, Identity, and Ethno-Nationalism for the Minorities of Disputed Areas in Iraq:
The Yazidi and the Shabak in the Kurdish Context of Sub-lIdentity Conflict
Majid Hassan Ali
Institute of Oriental Studies, Bamberg Graduate School of Near and Middle Eastern Studies
(BaGOS), Bamberg, Germany

Iraq is a host to a wide variety of faiths, religions, and ethnicities. The Yazidi and Shabak
minorities of Iraq are communities that dwell in several disputed areas such as different regions
in Iraq and Kurdistan region. Yazidis follow their own religion that can be traced to one of the
old religions before Islam in the north of Iraq, north of Syria, Southeast Turkey. The majority of
Yazidis are Kurmanji speakers, and they are divided on four current political identities. On the
contrary, Shabak are Muslims. Some of the Shabak people follow Sunni sect but the majority of
them are Shiite. The Shiite group have been influenced by the twelve Imams belief over several
historical stages. Over the span of time, Shabak group took their peculiarities in the context of
ethno-nationalist identity. They speak a Majo dialect which is considered to be a Kurdish
language.

After 2003, the religious, sectarian, and ethnic minorities in Iraq became an important issue.
Identity issue became the center of conflicts between majority groups (e.g. Shiite Arab, Sunni
Arab, and Sunni Kurdish). These majorities tried to claim over the identities of the minorities
e.g. Yazidis and Sabaks. The current central government in Baghdad is dominated by a Shiite
Arabs. In Kurdistan region, the Kurds are governing and the majority are Sunni, and claim
nationalism according to their political view.

The relations between these minorities and the dominance of majority groups had influence on
linguistic and ethno-nationalist identity. Despite of a common language with the Kurds, there are
conflicts between these minorities. The conflict is mainly on the definition of identity by these
minorities and the ethno-nationalist identity definition by the Kurdish political parties. Such
conflict issue led to the division of these minorities on the basis of four identity mainstreams
such as Shiite, Sunni, Kurdish and their self-identity.

In addition to the sectarian and nationalist thoughts, these minorities started to redefine the
definition of their identity. The aim is to keep identity out of the ideology of major groups. This
study has two interrelated objectives: first, linguistic factor as an influential factor after 2003 in
the policy of Kurdish parties as a control tool over the Yazidi and Shabak minorities in the
disputed areas. Second, tracing the unsuccessful factors of the Kurdistan Region at gaining the
attention of the above-mentioned minorities after 2014. This study shows that language and
linguistic issues didn’t have a strong effect on the above-mentioned minorities although the new
conditions have been modified and revisited in this region. At the end, it is showing that these
minorities are moving towards strengthening their own identity beyond language and linguistic
factors.

Politeness address forms in Baneh Sorani Kurdish
Roshanak Hassanpanah
Independent Researcher

Applying address terms is considered as a kind of observing social politeness in the society and
the speakers of each language use them regarding their particular ways. This article is an
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analytic-descriptive research which assesses address terms in Baneh variety of Kurdish and
Persian and compares them with each other. 35 Baneh speakers and 35 Persian speakers, ranged
between 20 to 50 years old, were selected as the samples of the study. Researchers tried to
answer two questions: 1) What are the most frequently used address terms in Baneh and
Persian?, and 2) What is the difference between these terms in the two languages? The results
reveal that Baneh and Persian speakers are different in terms of address forms and using
pronouns but they similarly apply the address terms of “nick names” and “kinship phrases”,
however, after these two, the Persian ones use more “respectful titles” while the Baneh variety
apply more “titles” to call each other. Besides, address terms of “clipping”, “religious names”
and “other names” are among the least frequently used phrases in Baneh. The existence of
obvious differences in religious and kinship terms between the above-mentioned langauges

indicate the cultural distinctions of the two sample societies.

The Subject Participle in Armenian and Turkish
Katherine Hodgson
Inalco, Paris, France

The use of non-finite (participial) forms instead of finite clauses for relativization and other types
of subordination is considered a contact-induced phenomenon in Armenian (Donabédian 2017:
27). It is likely that contact with Turkic languages played a role in the development and spread of
non-finite subordination in Armenian. This paper discusses the use of the so-called ‘subject
participle’ in relativization in Turkish and in spoken Armenian, showing that the constructions in
guestion have some important similarities, which are plausibly interpreted as the result of
contact, but also some important differences, raising questions about what exactly has been
borrowed, as well as about the historical origins of the construction in question and the
restrictions on its use. In Turkish, the SP is mainly used when the relativized element is the
subject of the relative clause. However, it may be used to relativize non-subjects in various
cases, the common feature of which is that the subject of the relative clause does not receive
case-marking (normally, the subjects of subordinate clauses receive genitive case in Turkish).
This has led to the interpretation of the restrictions on SP use in Turkish as a purely syntactic
phenomenon, directly linked to the case status of the subject (for example, Cagri (2005) bases
her interpretation on the hypothesis that non-case-marked subjects as NPs rather than DPs). The
subject does not receive genitive case when it is possessed by the relativized element, or when it
has a low level of pragmatic salience (e.g. it is inanimate and/or non-individuated and/or non-
agentive). In both cases, the relativized element, rather than the subject, is interpreted as the main
topic of the clause. In Armenian, the subject participle in -nz is generally described as an agent
noun (see Asatryan 2004), and in the literary language is only used to relativize subjects.
Nonetheless, spoken language data show that, as in Turkish, it may be used to relativize non-
subjects when the subject is possessed by the relativized element or otherwise lacking in
pragmatic salience. However, the syntactic restrictions associated with the case and/or DP status
of the subject do not apply in Armenian, as non-subject uses of SP are found with genitive and
definite subjects. Thus it appears that the pragmatic restrictions have been borrowed without the
syntactic restrictions, which are apparently of fairly recent origin in Turkish (Haig 1998).
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Biological species behind plants’ folk names: the case of Tatev community (Syunik,
Armenia)
Roman Hovsepyan, Nina Stepanyan-Gandilyan
Institute of Archaeology and Ethnography NAS, Armenia
Institute of Botany NAS, Armenia

Ethnobotanical data regarding various communities from different places and periods are
comparable if we have accurate identification of the useful plants. Ethnobotanical investigations
in the territory of Armenia show that regular people often recognize only the most general and
evident features of plants (in terms of morphology, biometrics, phenophases, ecology and
geographical distribution). Identification and differentiation of plants, as it could have been
expected, depends on the knowledge and experience of an individual. The majority of people,
when identify the plant, they identify not a single species but a group of plants in fact. That
group correspond mostly to taxonomical category of the genus, sometimes to a higher (e.qg. tribe,
family) or a lower (e.g. section, species) taxon. As a result of the above-mentioned, a single folk
name often corresponds to several biological species or even genera of plants, which usually
have similar habitus.

Ethnobotanical investigations in the Tatev community (villages Tatev, Tandzatap, Svarants,
Halidzor, Shinuayr) of Armenia show that the locals gather and use 47 locally named wild plants
(a detailed table and photos will be presented during the presentation and for the article). Our
research participants from the Tatev community (around 50 middle age and elderly people)
identify and name more than half of the plants they use on a biological genus level (e.g. tyakhtse
— Mentha, meshehamouk — Hypericum, khendeghne — Sambucus, kermezan — Polygonatum,
ankhos — Bryonia, ktsoukhour — Berberis, etc). In addition, there are folk names that correspond
to a tribe or just several genera (e.g. ramashka — Anthemidae, eghentapa — Cephalaria and
Knautia, khorne — Thymus and Ziziphora), as well as names that correspond to a sectia or only
several species of same genus (e.g. pirpot - Malva neglecta, M. pusilla; pot/top — Papaver
commutatum, P. macrostomum). And finally there are several folk names that correspond to a
single biological species (e.g. tseuthoran — Satureja hortensis, zira/zera — Laser trilobum,
sevakhot — Origanum vulgare, etc). It is remarkable, that there is one folk name — one biological
species (name) correspondence mostly when no other species of that genus grows in the region
or the genus is monotypic in general. As a result of this uneven correspondence, the number of
the gathered and used biological species exceeds the locally named "species”, i.e. the folk names
(the proportion is 60+ to 47 in the case of Tatev community).

Migration and toponomastics in medieval Anatolia
Polina lvanova
Department of History, Harvard University, USA

This paper examines toponomastics as a source for studying migration and settlement in

medieval Anatolia. From eleventh to the fourteenth century, Anatolia, which till then was part of

the Byzantine (East Roman) Empire and hence of the Greco-Roman linguistic world, became a

destination for several waves of migration from the east. These migrations, which involved

speakers of Armenian, Turkish and Persian languages, drastically reshaped Anatolia’s human

geography and left a vivid toponymic imprint. Each linguistic group brought with it its own
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toponymic references to other geographies and conventions of place-naming indicative of
particular ways of interacting with the natural environment. Focusing on one part of Anatolia,
the region between modern-day cities of Tokat, Amasya and Niksar, this paper explores how its
medieval toponymic mosaic reflected patterns of migration and newly established links between
this part of Anatolia, the Caucasus and Iran.

Post-verbal elements in Balochi oral narratives
Carina Jahani
Department of Linguistics and Philology, Uppsala University, Sweden

Even though the basic word order in Kurdish, Persian, and Balochi is SOV, in all these
languages a number of elements can occur in the post-predicate position.

Frommer (1981) finds that in Colloquial Persian the most commonly postponed constituent is
what he calls “destination”, and that it more frequently occurs without a preposition than with a
preposition when it is postponed. Also the constituents non-destinational preposition phrase
(including recipient), subject, direct object, other adverbials than destination, can occur after the
predicate. Also Lazard (2006) finds that the post-predicate position is more common for what he
calls “un complement conconstanciel” than for a subject or an object.

Haig (2015) finds that in Kurdish “goals” (including goals of verbs of motion, recipients of verbs
of transfer, and addressees of verbs of speech) are the “most prominent kind of post-predicate
argument” (ibid.: 413), and that those dialects spoken in contact with North-Eastern Neo-
Aramaic (NENA) exhibit the largest range of elements in the post-verbal position. He suggests
that the V-Goal word order that was already available as a possibility in Old and Middle Iranian,
has been extended, perhaps through contact influence with Aramaic, so that now Kurdish shows
“a basically identical word order profile” (ibid.: 423) with some dialects of NENA (in particular
so-called Trans-Zab Jewish dialects).

The purpose of the present study is to investigate post-predicate elements in Balochi, a West-
Iranian language that today is spoken in the south-eastern corner of the Iranian language area, far
from NENA influence. The investigation will be based on oral narratives (both folktales and life
stories) from three different Balochi dialects spoken in Iran (Sistani Balochi, Barjasteh Delforooz
2010; Koroshi Balochi, Nourzaei et al. 2015; Southern Balochi, Nourzaei 2017). The findings
may give an indication as to whether post-predicate goals is indeed a widespread feature in
West-Iranian languages or if persistent contact with right branching languages, such as Aramaic,
appears to be a crucial factor in the development/retention of post verbal goals.

Some notes on culturally keystone wild plant species in highlands (yaylas) around Turkey-
Georgia border (Western Lesser Caucasus)
Ceren Kazanci, Soner Orug
Ilia State University, Thilisi, Georgia
Artvin Coruh University, Turkey

The mountains of the Western Lesser Caucasus are part of one of the 36 biodiversity hotspots of

the world. They are home to diverse plant species and high levels of endemism. Moreover,
various ethnolinguistic groups (Turks, Georgians, Armenians, Kurds, Lazi, Megrelians,
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Hemshins, Russians, Azeris, Greeks, the Lom people, Lezgins, Kists, and Abkhazians) inhabit
this region.

Similar to its biodiversity, multicultural and multilinguistic nature, traditional plant wisdom of
people in Western Lesser Caucasus represents a high level of diversity both in the number of
plant species they know, the local plant names they call and the application/administration
methods of those plants they prefer.

In this study six culturally keystone wild plant species in Western Lesser Caucasus are
introduced. They are: Urtica dioica, Plantago major, Helichrysum sp., Heracleum sp., Crocus
sp. and Polygonum bistorta. These wild plant species seem to have a fundamental roles in the
culture of this region such as in diet, as materials, or in medicine. In addition, by using the
polyglot manner of the names of those plants and their application/administiration procedures,
the factors affecting the traditional plant wisdom (such as environment, cultural background,
cultural interaction, isolation, modernization...) of each communities are discussed. This study is
predominantly based on the ethnobotanical fieldwork data recorded in highlands (yaylas) along
Turkey-Georgia border in 2016 and 2017 summer periods. During fieldworks, totally 84
highland villages and yaylas were visited in Artvin, Ardahan, Adjara and Samtskhe-Javakheti
regions. Two hours in depth semi-structured individual interviews and plant specimen/catalog
showing method were performed with 107 people (especially with traditional healers and elder
people) with their oral prior informed consent.

An attempt to determine the eras of Armenian borrowings in Zazaki
Mesut Keskin
Comparative Indo-European Linguistics, Goethe-University of Frankfurt am Main, Germany

There can be found common aspects between Zazas and Armenians who have direct
neighbouring contacts for centuries. Language is one of the most concrete evidences for
reflecting of these contacts. Additionally, Armenian has a huge amount of Iranian (mostly
Parthian) superstrate of loanwords. Armenian has an obvious influence on Zazaki, especially on
its Northern dialects (Dersim, Erzincan, Varto etc.).

The influence of Armenian on the most Northern-Zaza vernaculars (especially Dersim) is also
visible in case of the phoneme inventory, such as alveolar affricates [ts"], [ts] and [dz] which has
led to renewal in phonology in the occurence of the post-alveolar sibilants [[], [3], [t/"], [t/] and
[d3] as complementary distributed allophones, as well as existence of aspirated and unaspirated
pairs of the voiceless plosives /¢, k, p, t/ like in Armenian and Georgian (also known as the
Caucasian Triad).

The extent of Zazaki influence on local Armenian, however, is not evident due to lack of
Armenian dialect material from common regions.

Furthermore, historical sound shifts, including the loss of the Caucasian Triad in Western
Armenian on one hand and the development of Triad in Northern Zazaki and the more recent
phenomenon of emergence of alveolar affricates on the other hand, make it possible to define the
periods of these borrowings.

So, the author will try to show the borrowings chronologically without a certain designation of
the era:
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Eastern W- Zaz. Phonetic Properties Arm. vs. Era
Armenian Armenian Zaz.
kem “grope of gem kéme f EA unasp. : NZ asp. earliest
gras” (< Urart.?) no inaspirates in common Zaz. 7/8" AD?
kiraki yhpwyh giragi kire, kiri EA unasp. : SZ asp.
< Gr. Kvpiaxn (S2)
no inaspirates in common Zaz.
po¢’ wns boc’ poc (SZ) EA unasp. : SZ asp., NZ < WA
“tail” ~ bo¢ | aspirated in SZ, adaption of EA
~do¢ (NZ) pronunciation; WA
“tailbone” pronunciation in NZ
cayik Swinhly jayig Zaygém j: WA : NZ deaffricated
“flower” name of a no alveolar affricates in NZ,
village in adaption of j [dz] to z
Dersim
kamavor gamavor kamoré m EA unasp. : NZ unasp.
Judwynp “fighter” inaspirates in NZ
“voluntary
fighter” < Iran.
kam
burd pnipy (< p urt’ purt “wool” ZZ < WA
Urart. ?) WA phoneme inventory in
Armenian
tanj tnwid danc’, Tanzige f t: EA unasp. : NZ unasp.
“pear” > tanjik danc‘ig village j: EA : NZ deaffricated
name in g: WA=NZ
Dersimand | uncertain kind of borrowing,
Varto both the EA and WA
pronunciation exist in NZ
xnjor juidnp Xnc‘or Xinjoriye ~ EA=NZ most recent
“apple” Xizoriye f in Dersim and Erzincan (1800 -
village pronounced like EA but in 1900)
name in Varto adaption of j to z if
Dersim, borrowed directly
Erzincan
and Varto

The Ismailis of Anjudan: Rise from Ashes
Nelli Khachaturian
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

For more than two centuries after the fall of the Nizari Ismaili state of Alamut, the Ismailis and
their Imams were scattered and had no opportunity to unite.

Only in the XV century the Nizari Ismaili Da'is, Imams and their disciples began to flock to
Anjudan (Iran) from all over of the country.

The bet on this particular city was made as a result of the long-term activities of the Nizari
Ismaili leadership and the secret missionary work of the Da'is. The choice of Andjudan was
undoubtedly made with the utmost care: the area was equidistant from the then dominating
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major Sunni centers. Moreover, Anjudan was located not far from Qom and Katan, the
traditional centers of Shi'ism: eventually, for many decades the place having been a shelter for
the Ismailis long before their Imams were settled here.

This process of the Ismaili active migration to Anjudan in the middle of the 15th century, the so
called Anjudan Renaissance, became a specific stage in the long history of the Ismaili identity
preservation. The article examines the main circumstances that led to the revival of the Ismaili
community of Iran, and aims to demonstrate, how the Nizari Ismailis managed to preserve their
religious identity in an exclusively hostile Sunni milieu.

K Bonpocy o kyiabTe manaparopsl (xlanyneoxep) na Bocrounom KaBkase
Shakhban Khapizov

Institute of History, Archeology and Ethnography, Dagestan Science Center of RAS,
Makhachkala, Russia

OnHrM W3 MEPEKUTKOB JOMOHOTEHCTHYECKMX BepoBaHUM B Jlarectane u Yeune
SBIISIETCSL KYJBT pacTeHUs MaHjparopa (aBap. xlanyneb xep — «iaromas TpaBay;
«TpaBa [BbI3bIBarOLIasi| jail»), KOTOPOH MPHUMNMCHIBAIOTCA CBEPXBECTECTBEHHBIE
cnocobHocTH. COracHO MOBEPUsIM, KEHILMHA, JKeJlarouias HacjlaTh 00JIe3Hb WU
cienaTh IPUBOPOT, HAINPABIAJIACh B IOJHOYL B JIEC Haras C pPAacIylleHHbIMU
BOJIOCAMH, YTOOBI HAaWTH KOpEeHb 3TOH TpaBbl. [Ipu BbIKaNbIBaHUM KOPHS TPaBbI
nepes Hel JoJbKHA Oblila MpencTaTh OCIEHUTENbHOM KpacoThl Haras >KEHIIMHA —
IIOKPOBUTEJIBHUIIA PACTEHUSA. Y aBapLEB TAKXKE CUUTAIOCH, UYTO «KOPEHb 3MOou
mpasvl no ceoeu @Gopme HANOMUHANL JHCEHWUHY UTU MYACUUHY, KOMOPbIX
gocnpuHUMAn Kak nokposumeneii pacmenuii»°. IIpa 3TOM HEKOTOpHIE aBTOPHI
YKa3bIBAIOT HA HEOOXOAMMOCTh COOIIOICHHS 0COBOT0 «CATAHHHCKOTO PHTYaIa»”,
HE pacKpbiBasg ero nogpoOHOCTH. CUUTaIOCh, YTO 3aHUMAIOIIMECS STUM 3HAXapKU
NpUOOPETAIOT CBOM TallHble 3HAHMS MPHU COACHCTBUU NIbSIBOJIA, U3-3a YETO OHU C
JABHUX TMOp TNOJBEpPrajuch TOHEHHUSIM U Jaxe CMepTHOM ka3Hu. W3BecTHa
3aKOHO/aTeIbHasi HOpMa aBapCKOro Hyuana (ImpaBuTenb) YMMma-xaHa Benukoro
(1761-1801) ot 1796 r., npupaBHHMBaBIIas MNpUMeHeHUe xlanyrebxep x
COBEpIICHUIO YOouiicTBa .

N3ydeHne Bcex XapakTepUCTUK xlanynebxep HE OCTaBIsSIET COMHEHHM B TOM, YTO
ONMCHIBAEMOE PACTEHHE W3BECTHO €BpONEHIAaM Kak MaHjparopa (JaTWH. —
Mandragora). OHO OTHOCUTCS K POJy MHOTOJICTHUX TpPaBSHHCTBIX PAaCTCHUMN
cemencrBa [lacn€HOBBIX M BCTpe4aeTCss B TOPHBIX 4YaCTAX 3allaJHOW 4YacTu
EBpazun. Manaparopa ¢ JApEeBHOCTH IIMPOKO HCIOIb30BajJach B HApOIHOMN
MEIUIMHE U Maruy Kak NPUBOPOTHOE WUJIU JIIOOOBHOE 3€7b€. DTUM OOYCIIOBIEHO U
ero BTOpOE Ha3BaHHE B MEPCHICKOM si3bIke — Mehrgiah, T.e. «pactenne moOBm»’,
AHaNOTMYHOE HApOJIHOE Ha3BaHUWE PACIPOCTPAHEHO MU B aBAPCKOM  SI3bIKE

® Xamuosa M.P. YcTHOe HapomHOe TBOPUECTBO aBapies. Maxaukana, 2004. C. 30.

* Aiir6epos T.M. XpecTomaTus 10 HCTOpHH TpaBa u rocyxapersa Jarecrana B XVIII-XIX BB. Maxaukana, 1999.
q. 1. C. 71.

® Aitr6epos T., Xlammszos 111, Marlapynans xsBapan tapuxusn acapan. Maxlauxsana, 2016. T's. 121 (ua aBap. 513.).
® V. Arakelova. The Onion and the Mandrake: Plants in Yezidi Folk Beliefs // Journal of Persianate

Studies. 7 (2014). P. 152 (149-156).
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(poxwvynxep). Bmecte ¢ TeM, B MPaHCKUX JUAJICKTaX UMEETCS HECKOJIbKO Ha3BaHUi
manaparopsl (mardum-giah u mandahur — «4enoBekoog00HOE pacTeHue»; Sag-
kosh — «BBIKOIAHHEIT cOGAK0I»)’ .

Y aBapueB nomumo xlanyrebxep umeercsa UeNBIA P PacTeHUU, KOTOPHIM
MPUIKCHIBAIOT PA3UYHbIE CBEPXbECTECTBEHHBbIE crmocoOHOCcTU. Cpenu HHUX —
KOpeHb JeBsacwia (aBap. yapammayl — <«mMcuil S3bIK»), KOTOPBIM XOJWIIU
BBIKANbIBaTh BECHOM 10 MEPBOrO TPOMA, COBEPIIMB OMOBEHHME U Hama3. Ero
UCIIONB30BAJIM B JICUCOHBIX IIENIAX, COKUTAIN OT Crila3a U JUIsl OTBOAA 3JI0T0 JyXa
Peulen®.

Crnenyer y4ecTh UCIOJIb30BAHUE «CBEPXBECTECTBEHHBIX CHID TPaB, KaK B YEPHOM,
Tak ¥ B Oesioll Maruu (MaHAparopa U JEBSICHII), KOTOPOE COMPOBOXKIACTCS HIIU
OTKPBITBIM OTKa30M OT €JUHOOOXKHUS WM K€ COBEPIICHUEM OMOBEHUS H
pUTyaJlbHOW MOJMUTBBL. B o000uMX ciyyasix, OYEBHUIHO, YTO O3TO OTIOJIOCKU
JTOMOHOTEUCTUYECKUX BEPOBAHUM, PUTYaJIbHOTO KyJIbTa XapaKTEPHOTO JJIst
HApOJI0B, UMEIOIINX aBTOXTOHHYIO NIl KaBkaza kynbrypy. Henb3s HEe OTMETUTH
OTCYTCTBHSI B KyJIbTOBOM Maruu aBaplieB, YEYCHIIEB W JAPYTUX HapOJIOB
BocTtounoro KaBkasa nmpakTuku XxapakTepHOTO IS 3aMalHOTO MUpa OOpaIieHus 3a
MOMOIIBI0 K «HEYUCTOW cuiie». M HakoHel, ClIeAyeT eIie pa3 MOJYCPKHYThH
€IUHCTBO MAaru4ecKoM KyJIbTYpbl KOPEHHBIX HApOJOB TOPHOM 4yacTtu BocTodHOro
KaBkaza (TOT e KyJbT MaHAPAropbl, MU3BECTHOW KaK «TpaBa, 3aCTaBISIONIAs
nasTh»: y aBapueB — xlanyneoxep, y uedenueB — owclavriex noomysvumy o6yy, y
nakues — xlan mluaii ypmmy).

‘Other’ strategies in the East Caucasus
Yury Lander, Timur Maisak,
National Research University Higher School of Economics, Moscow, Russia

In this talk, we discuss the expressions conveying the meaning ‘other’ in East Caucasian
languages and relate their distribution to language contacts. A language may have several ‘other’
expressions, which may have different distribution (cf. Cinque 2015). For example, in Udi
(Lezgic) we find (at least) three ‘other’s, namely an adjective ¢ ‘ejrazlq ’ejri, a combination of a
demonstrative with the frozen nominalized form of the numeral ‘one’ (¢.¢ sor0), a specific series
derived from demonstratives (z:ija‘min). The first of them is used for referring to a different
type/kind, while others serve for reference to a different individual.

For most East Caucasian languages, no description of the contexts of use are found so far.
However, we observe several morphosyntactic strategies of conveying the relevant semantics:

e the ‘one’-based strategy derives the word for ‘other’ from the numeral ‘one’ (often with
an additive morpheme) and is found, e.g., in Aghul, Archi, Lezgian (Lezgic), Hinuqg,
Khvarshi (Tsezic), Avar, Dargi;

e the demonstrative-based strategy derives ‘other’ from demonstratives and is found, e.g.,
in Tabassaran and Udi (Lezgic) and in Lak;

" G.S. Asatryan. Iranian Etymologies // Iran and the Caucasus. 16.1. 2012. P. 105-116.
® Cyneiimanoa C. Jlxapo-6enokaHCKHe aBapibl (MCTOPHKO->THOrpaduueckuii ouepk) // Asepbaikad u
asepOaiipkanipl B Mupe. baky, 2009. Ne2. C. 69 (61-74).
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e the mixed strategy combining a demonstrative with the numeral ‘one’ is found in Kryz,
Tsakhur, Udi (Lezgic);
e the residual adjectival strategy involving various adjectival roots is found, e.g., in Udi,
Budukh, Hinug, Tsez, Avar, etc.
Many of these patterns are also reported elsewhere: e.g., demonstrative-based ‘other’ expressions
are found in West Caucasian, and the development one > other is mentioned as a possible
grammaticalization path in Heine & Kuteva 2004. For us, however, it is important that different
strategies seem to arise frequently due to the language contact — indeed, as can be seen, different
strategies do not show any clear distribution among different branches of East Caucasian.
Moreover, in this area we regularly observe instances of borrowing of words and/or
constructions. For example, in the Udi system only the demonstrative-based strategy is specific
to the language, while the adjective is borrowed from Azerbaijani and the mixed strategy is a
calque of a parallel Azerbaijani strategy (o biri), which is supported by their similar distribution.
The contact-induced expansion of ‘other’ strategies is particularly interesting, since ‘other’
expressions frequently combine properties of adjectives and grammaticalized determiners. Yet
we hypothesize that direct borrowing is more expected for the expression of type-difference
while calquing is more expected for introducing a different individual (token-difference).

The Atlas of the Iranian Languages and Dialects: A Documented Background
Behrooz Mahmoodi-Bakhtiari
Department of Performing Arts, University of Tehran, Iran

Dialectology is a relatively new activity in Iran and the modern, scholarly efforts in this field
date back to the 1950s, when the first Association of Iranian Linguistics was shaped, with the
aim to recognize and catalogue the endangered Iranian languages and dialects. This association
and its proposed Atlas did not last long and only yielded some monographs, which show how
serious the project was supposed to be. In this article, | provide the documents recently found
about this association, and present the way it was founded, and closed down.

Identity Formation of Armenian Immigrant Domestic Workers in Istanbul
Monika Manisak-Paksoy
Department of Media and Cultural Studies,
Middle East Technical University, Ankara, Turkey

This study presents the perceptions and dynamics of ethnic, national and religious identity of
Armenian immigrant domestic workers in Istanbul by analyzing their narratives about their
journey to Turkey, experiences in Istanbul and employer-employee relationships with their
Armenian and non-Armenian employers. Qualitative methods of social research have been
applied in this study by means of utilizing participant observation, focus group discussions,
semi-structured and informal interviews with Armenian immigrants. From a theoretical
perspective, the primordial, ethno-symbolic and constructed aspects of identity has been
addressed to understand the role of myths, symbols, ethnic election and common ancestry in the
definition of “Armenian identity”. Findings of this research show that a reformulation of identity
has taken place on immigrants’ part with the influence of an active Armenian community life in
Istanbul. Therefore, the existence of an Armenian community in Istanbul, the role of Armenian
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language, engagement in the Armenian Apostolic church and sense of kinship based on ethnic
ties greatly contribute to the experiences of Armenian immigrant domestic workers in Istanbul
despite the differences in socio-cultural background of the two groups.

IpueBpparckuii poOHTUP B BU3AHTUHCKYIO ITOXY.
AKpUTHI Ha py0eske MYCYJbMAHCKOI0 M XPUCTHAHCKOT0 MUPOB
Yervand Margarian
Department of Foreign Regional Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

EBdparckuit ¢ponTHp M3apeBIe ObUI 30HOW CTOJKHOBEHMHA MEXAY BEJIUKHUMU HMIEPUSIMHU
JIPEBHOCTU. Masno 4To M3MEeHWIOCh U B Hamu JHH. [locie ycTaHoBiIeHHsT HEKOTOpOro OanaHca
CHJI UMIIEPHUH MEPEXOAUIIH K MO3ULIMOHHON BOIHE, KOTOpas TpeOoBajla MEHBIIETO HANPSKEHUS
CWJI ¥ BeJlaCh B OCHOBHOM Ha Npurpanuybe. [1000HyI0 CTpaTeruo Mbl Ha3BaJId MaJlOM «Maloi
BoMHOIY». Ha Bu3aHTHIICKO-apaOCKOW W MO3AHEE BHU3aHTUHCKO-CENBKYKCKOW TPaHUIIC Majble
BOWHBI BEITUCh B OCHOBHOM CHJIAMHU MECTHBIX CTPAaTHOTOB — aKPHUTOB M aIleaToB, a OOEBBIC
JIEHCTBHs pa3BepThIBAIMCH Ha Teppuropun Manoit Apmenun, Kannagoxkum u IloHra.
[Torpan3zona mo Ty CTOpOHY IpaHUIlBI, B mpeaenax Xamudara ObUIa M3BECTHA IOJI Ha3BAaHUEM
Cyryp u pacnonaranack Ha Tepputopun Kunukun, Kommarenst u CeBepHoii Mecornoramuu.
KiroueByro posb B 3TUX MMO3ULMOHHBIX BOMHAX UrpaJid ApMSAHCKUE CTPATUOTHI U MPEACTaBUTEIN
JIPYTrUX KOPEHHBIX HAPOAOB 3TOTO PETHOHA.

Agrarian Economy of Yezidis and Kurds in Armenia: traditions and changes
Hamlet Melkumyan, Roman Hovsepyan
Institute of Archaeology and Ethnography NAS, Armenia

The Yezidis of Armenia, traditionally considered as transhumant pastoralists, have been
changing their economic habits over the past century. Nowadays, they are more engaged in
agriculture than they were a century ago. The social and cultural backgrounds of these
transformations are discussed, showing the involvement of the treatment of the Armenians and
the adaptive character of the Yezidis’ economy. Presently, the Yezidis practice animal breeding
and plant cultivation in parallel, using the human resources available in their family. The
ongoing transformations in the economy and their engagement in agriculture are challenging the
conservative lifestyle of the Yezidi community. Thus, the people who have shifted to the
agrarian economy are seen as outsiders in the traditional framework and are perceived to be of
low prestige.

Language contact between Persian and Mazandarani: A typological approach
Mojtaba Monshizadeh
Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran

Touristic attraction, moderate climate, beautiful scenery including the forest, mountains and the
sea have created a certain linguistic contact between Persian and Mazandarani languages in the
past decades. The younger speakers of Mazandarani, in order to achieve a higher social status,
have adopted a kind of interlanguage or code-switching. The transference of linguistic
constituents primarily occurs in the matrix rather than among Mazandarani sentences. Despite
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the fact that the two languages have different typological traits, the code-switching is used esp. in
Mazandarani that is post-positioned language. This article has demonstrated that most of the
constraints mentioned by other scholars have been ignored by speakers of Mazandarani. The
findings also indicate that Mazandarani which is greatly influenced by Persian languages could
be considered as an endangered language.

Language as Identity Marker —the Case of Persian and Mazandarani
Homeira Moradi
Adam Mickiewicz University, Poznan, Poland

A complex relation and interdependencies between Mazandarani and Persian are discussed. As it
is usually unlikely to use two languages for the same purpose in a society, each of them is
destined for a different function. Mazandarani (weaker, so called "low variety") used in informal
or home environment, for conversations with family and friends, jokes and storytelling, used by
a minority. Persian in turn (stronger or "high variety"), apart from being an official language of
Iran, is considered as more prestigious and used in formal situations, in media, offices, public
institutions, academic course-books, letter writing, used by the majority of the population. It
means that people who do not master the H variety of the language are marginalised. They
cannot participate in the political, educational or legal life of mainstream society without
bilingual interpreters.

This phenomenon may lead to extinction of L variety languages in general, as their users are
either forced to abandon them or gradually lose proficiency in their mother tongues. Is this the
case of the Mazandaranian language? Not necessarily so. Such a process can, however, be
reversed by, on the one hand, central government who with a proper legislation and educational
policies can safeguard the language diversity of their country, as well as the aware users who
care and do appreciate their L variety language as an essential identity marker .

The Influence of Language Contact in Basic Vocabulary in Some Bilingual Villages of
Khorasan Razavi Province in Iran
Pooneh Mostafavi, Faryar Akhlaghi
Contemporary Languages and Dialects Department, Research Center for Cultural Heritage and
Tourism, Iran

One of the major manifestations of language contact is borrowing: importing a structure or a
linguistic form, from one language to another; where lexical borrowing occurs more than
syntactic and phonological one.
Contact-induced changes, including borrowing, are inevitable under conditions of intense
contact. In borrowing process, non basic vocabulariy are engaged first and most, and structures
and basic vocabulary borrowed later if at all. Basic vocabulary (including body parts, natural
geographic phenomena, weather terms, small numerals and the like) are rarely borrowed.
The present study aims at surveying the influences of language contact in basic vocabulary
including kinship terms, body parts, natural and weather terms in all of nine bilingual villages of
Ahmad-Abad division in the Mashhad city of Khorasan Razavi province in the eastern north of
Iran. The languages which are spoken in these villages are as follows:

1- Turkish and Persian in three villages
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2- Baluchi and Persian in three villages

3- Arabic and Persian in two villages

4- Turkmen and Persian in one village
The data of this study consists of the above language varieties’ equivalences for every thirty
three words with the mentioned subjects extracted from the Iran Language Atlas questionnaire.
The data have been gathered through interviewing with the native speakers during earliest phases
of the project.
The data analysis in this research shows that, in the said region some lexical borrowing and in
some cases, phonetic changes have taken place. In spite of some theoretical explanations about
the low level engagement of basic vocabulary in borrowing process, the results indicate that the
borrowing has taken place much in kinship terms and more or less in natural and body part terms
as basic vocabulary in the said bilingual villages. This level of borrowing might have been
occurring because of the dominance of Persian on the other languages spoken in these bilingual
villages. Moreover, in this study, the level of borrowing of the mentioned basic vocabulary in
Turkish, Baluchi, Arabic and Turkmen from Persian is also compared with each other
statistically.

Below some of the research findings are shown in the table:

Turkish- Borrowed kinship terms Borrowed natural terms Borrowed body
Persian parts terms
Villages
1| Jamran | /baba/(father),/nena/(mother), Ixorfid/(sun),
/baet/(child), /setaree/(star)

/?eemu/(father’s -
brother),/daji/(mother’s
brother),
/?emmee/(father’s sister),
/xale/(mother’s
sister),/damad/(son-in-law),

/?eerus/(daughter-in- 2 words out of 11 0 words out of 4
law),/babu/ (grandfather)
10 words out of 17
2 | Charam | /baba/(father),/nana/(mother), Ixorfid/ (sun)
/baefa/(child),

/?eemu/(father’s
brother),/daji/(mother’s
brother), -
/?emmee/(father’s sister),
/xale/(mother’s sister)
/?eerus/(daughter-in-
law),/babu/ (grandfather

9 words out of 17 1 word out of 11 0 words out of 4
3 | Mahkariz | /baba/(father),/naena/(mother), Ixorfid/ (sun),
/baefz/(child), /setaree/(star)

/?eemu/(father’s
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brother),/daji/(mother’s
brother),
/?@mma/(father’s sister),
/xalae/(mother’s -
sister),/damad/(son-in-law),
/?aerus/(daughter-in-
law),/babu/ (grandfather
10 words out of 17 2 words out of 11 0 word out of 4
Baluchi-
Persian
Villages
1 Jara /?eemmaee/(father’s sister), /mah/(moon), /zeban/(tongue),
Khoshk /xalee/(mother’s /setarae/(star), /hun/(blood)
sister),/babu/(grandfather) [faeb/(night),
/?atef/(fire),/bert/(snow),
/sen/(stone)
3 words out of 17 6 words out of 11 2 words out of 4
2 | Hosein- /?eemmaee/(father’s sister), /mah/(moon), /zeban/(tongue),
Abad /xalae/(mother’s sister), [[eeb/(night), /hun/(blood)
Kalat /?e&rus/(daughter-in-law), /?atef/(fire),/beerf/(snow),
,/babu/(grandfather) /saen/(stone)
4 words out of 17 5 words out of 11 2 words out of 4
3 | Gal-e-No /baefaec/(child) /mah/(moon), /zoban/(tongue),
[[eeb/(night), /hun/(blood)
/?atef/(fire),/berf/(snow),
/sin/(stone)
1 word out of 17 5 words out of 11 2 words out of 4

A Suggestion for Etymology of Abhar’s Name
Nadereh Nafisi
Islamic Azad University, Iran

The etymology of places or place names is actually an easy and also difficult task. It is easy
when it is clear that where the name of a place came from, what is the language and the time of a
word. It is also difficult when we don’t know how and who and what language it comes from.
About Abhar city, or as Azari people called it “Abharchay” which is translated to Abhar rood
(Abhar’s river) the situation is somewhere in between. This research has been done to find out
the meaning of Abhar.
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Noah and the Serpent
Peter Nicolaus
Former Representative of the UN High Commissioner for Refugees, Washington D.C.

The Prophet Noah is not a predominant figure within the Yezidi mythology, and thus it is no
wonder that he is not referred to in any of their sacred hymns. This peculiarity seems easily
explained by the Yezidi cosmogony, which places the emergence of Yezidis as a separate and
wholly distinct event from the genesis of the rest of humanity. Hence, any mythical catastrophe
reducing mankind to merely one family would contradict that cosmogony. In other words, if
Noah would be considered a Yezidi, all other nations would have perished in the Deluge;
conversely, if Noah was a non-Yezidi, all Yezidis would have been wiped out by the flood. And
yet, the tale of “Noah and the Serpent” is somehow recounted in all Yezidi communities. The
present paper demonstrates that this veneration of Noah is a reminiscence of an essential Gnostic
myth, as well as the Yezidi moulding of a Wandersage — containing elements of Central Asian
beliefs and Mesopotamian mythology — which is not only widely narrated among the Muslim
and Christian neighbours of the Yezidis in Northern Irag, but known all over Asia Minor, Central
Asia, as well as South-eastern and Eastern Europe. Pertaining to the latter, the paper shows that
Wandersagen can be so powerful that they are adopted outright, even if they contradict the
logical and theological construct of the lendee-entity’s cosmogony and mythology.

Yezidi Self-discovery and Identity in Northern Iraq
Peter Nicolaus
Former Representative of the UN High Commissioner for Refugees, Washington D.C.

Yezidi communities in different parts of the world are struggling with their identity and are at
different stages of self-discovery. Although the present paper elaborates upon this process with
regard to the Yezidis in Transcaucasia, Germany, Canada, and the US, its focus remains the
analysis of the political developments in the Yezidi heartland of Northern Irag. Thereby, it will
become apparent that on the one hand, the traditional Yezidi leadership is stuck in a complex
series of client-patron relationships with Kurdish leaders; where ethnic identification is used in
exchange for promises of influence and power. While on the other hand, newly arisen Yezidi
military commanders, as well as grassroot movements and Yezidi NGOs are trying to establish
themselves as leaders of a Yezidi community that is distinctly different from their Kurdish
neighbours. The paper further shows that the withdrawal of the Kurdish Peshmerga in the wake
of the ISIS attack in 2014, as well as the half-hearted responses of the regional Kurdish and the
federal Iraqi governments to reconstruction efforts of Sinjar coupled with the stalled return of
Yezidi refugees, contributed to a strong drive for Yezidi self-discovery, and an urge to define
themselves as a distinct ethnoreligious entity.

Are the contact-induced changes in Ardelani Dialect of Kurdish Language speeding up and
deepening?
Asrin Parang
Tarbiat Modarres University, Tehran, Iran

A sociolinguistic examination of some relatively recent changes in Ardelani dialect
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Kurdish as one of the biggest branches of Iranian languages has been long in contact with
Persian. Since Persian has usually been the politically superior language, there must have been
myriads of contact-induced changes in Kurdish, most likely in the form of lexical borrowing.
Limited archaic Kurdish written documents and genetically closeness of the two languages can
make it difficult to distinguish the similarities brought about by contact-induced changes from
the similarities resulted from genetic relatedness.
However, a new category of changes has been observed in Ardelani which their recentness can
be easily shown by comparing the texts of recent decades and interviewing the speakers of
different age groups. As it has been discussed in the related literature, the open-set content words
are much more prone to be borrowed than the close-set functional ones which are usually more
resistant against borrowing. Nevertheless, the newly observed elements in Ardelani, borrowed
from Persian, are some function words such as auxiliary verbs and simple and compound
prepositions such as “joz”, “ke” and conjunctions as “pas”, “baad”. Among the function words,
the verb inflectional morphemes are the most resistant elements against borrowing. This research
claims that at least one such element can be found in the case of past perfect tense of some
Ardelani verbs.
The focus of this research has been to try explaining such changes. As it is argued in the paper,
there are reasons to believe that internal and linguistic factors are not so much in work here as
are the external, mostly socio-demographic situations. Hence, the field study has been conducted
in the form of sociolinguistic interviews and audio recordings. The selection of subjects has not
been random (since it would defy some of the research goals, unless with a very large subject
group), but stratified.
The results of data analysis confirm the role of some social parameters in motivating these
changes. However, as it was mentioned, a more comprehensive study, with a much larger,
randomly selected subject group, and more differentiated social factors, may be considered for
further research. Also, these changes, may foreshadow more and bigger changes in structural and
grammatical properties of Ardelani, though it is out of the scope of this research and may be
studied in another.
Armenian Ciacan ‘Rainbow’
Armen Petrosian
Institute of Archaeology and Ethnography, Matenadaran, Yerevan, Armenia

To get an idea of how the Armenians could call the rainbow, one can consider its dialectal
names. They unite into three main groups: a) “belt”, “god’s belt”, “heaven’s belt”, “belt of a
divine personage” etc.; b) “bow”, “bow of god”, “bow of divine personage” etc. ; c) “green-red”,
sometimes as an addition to the words "belt" or "bow". On this basis, a new etymology is
proposed for Old Arm. ciacan “rainbow”. The second part of it, obviously, is comparable with
Old Arm. acanim “to embrace, to tie back”, from the verb acem (I-E. *hyeg’-/*ag’-). If so, then
the first part of the word may be associated with the sky or the name of a heavenly deity.
Accordingly, it can be derived from I.-E. *dy&-/*dye(u)- “sky, god of the sky”, *deiwo-, *dyeu-
phater- “god, father god of the sky” (from *dei- “to shine”), which in Old Armenian yielded tiw
and ti “day”. The initial ¢ (instead of t) can be explained as a reflex of I-E *dye- (> Arm. ci-/¢i)
and/or the t-/¢- > c¢- change as a result of regressive assimilation: ti-/Ci/¢i + acan > ciacan
“belt/girdle of the sky (god)”. One should also take into account the probable factor of
tabooization of the theonyms, which could change the primary form of the word. The word
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ciacan thus goes back to the earliest times, when the name of the Indo-European father god of
the sky was still relevant in the Armenian tradition.

Apmanckue namamuuku apxumexkmypol u mononumuxu na Cesepnom Kaekaze (Pecnyonuxu
Cesepnasn Ocemusn-Ananusn, Huzumemus u Yeunsn)
Gagik Poghosian-Khakhbakyan
Editor of the journal “Pecuon u Mup”

Teppuropus ceBepHbIX npearopuii KaBkasa Obuta 3HakoMa apMsiHaM ¢ JpeBHeHIMX BpemeH. Ha
3TO yKa3blBa€T ATUMOJOTMS M CEMAaHTUKAa TOINOHUMOB BO3HUKIIUX I10J BIUSHUEM
IIPOHUKHOBEHUS 3JIEMEHTOB MaTEpUaJIbHOM M JYXOBHOH KyJbTyp €lie cO BpeMeH BaHckoro
napcrBa buaitnunu-Ypapry.

O 1ocTaToyHO XOpOIIEM 3HAKOMCTBE apMSHCKUX aBTOPOB ¢ reorpadueid u sTHOrpadueit
CepepHoro KaBka3a HauMHasi y>K€ C paHHErO CPEJHEBEKOBBbS, B IIEPBYI0 OYEpPEIb YKA3BIBAIOT
TPYZAbl TaKux KopugeeB apMsIHCKOW Hayku Kak: jeronucueB V B. Mosceca Xopenauu u VII B.
Mogceca KarankarBamm, wMeiciutens (reorpada, wMaremarmka, HCTOpHKa, Qurocoda,
kocmorpada) VII B. Ananuu [lupakamm.

[Capmarckast A3usi|

Ananbl )KMBYT IO Ty CTOpoHY OT JlumopoB, B kparo KaBka3ckux rop Ha3plBaeMOM Apnos.
Otcrona Teyer peka ApMeH, KOTOpas HampaB UL sICb Ha ceBep IO OOJbILIOMY IIOJIO,
CMEINBAETCA C PEKOH ATIIL.

... C gpyroro xpe6ta [KaBkasckux rop| 6eper Hayano eimie OAWH MPUTOK PeKu Apm, KaTopas
TEYeT Ha CeBEp U BIIMBAETCS B peKy ATI. DTOT XpeOeT TAHETCs B CTOPOHY CEBEpO-BOCTOKA.
3nech xkuByT TaBacmapsl, Xeumartaku, Mokmaxu, Hacxu, [Tycxu, ITrokanaku, baskaxsl. Otcrona
OepeT Hauano JJIMHHAs CTeHa, HazbiBaemas Am3yT KaBar [u TeHeTcs| m0 AJITMUHOH Jjeca U
MOpH.

Becbma mnpumeuarenbHo, uto ymnomuHaemyko B VIl B. Ananumeit Illupakauu B KHHTE
Anxapanoin peky ApMeH Ui ApM, MOXKHO U CErOJHS YBUJIETh Ha KapTe, I'Zie 110 UEHTPaIbHON
4acTH MpoTeKaeT peka Apmxu, Bmajgaromas B Tepek TaMm, Ie OH YK€ BBITEKAET U3
Jlappanbckoro ymiesnbsi, HW)XKE HeKorga ‘‘AJIaHCKMX BOPOT’, TEM CaMbIM JIMIIHUN pa3
MOATBEPKJ1asl yCTOMUNBOCTh THPOHUMOB.

YMECTHO OTMETUTH PacpOCTPAHEHHOE TOTIOHUMHU "IECKOE SIBJICHHWE TaBTOJOTUH BO3HUKAIOIIEE
BCJIE/ICTBUE CTOJIKHOBEHHUSI Pa3HBbIX KYJIbTYp, TaK B THAPOHUME APM-XU — XU [O-MHTYLICKU
O3HavaeT peka-Boaa. Ha 3Toil e kapTe MOXHO OTMETUTH €llleé HECKOJIbKO MHTEPECYIOUINX, C
TOYKH 3pEHHUS] apMEHOJIOIMH, TONOHMMOB. B HHXHEM TeueHHH TOH K€ peKu HMeeTcs
oJlHOMMeHHoe mnoceneHne. OOUH U3 NpaBOOEpeXHBIX NPUTOKOB HMeHyercs [aii-xu, Oeper
Hayajuo y ropel ['aii-komz, rae KOMJ MO-MHTYLIICKM O3HA4aeT Iropa-BepUIMHA, T.€. UMEEM B
YUCTOM BHJIE €UI€ OJWH TMAPOHUM THIAa NOTaMOHMMa U opoHuM ['ail. Bce mepeuncieHHble
TOTIOHUMBI HaxozsTcs B Jxelipaxckom paifone Pecniy6inku Murymerus.

[Tonobnas xaptruHa Habmonaercs psaom B Utym-Kanunckom paitne Yedenckoii Pecniyonuku. ¥V
JeBoOepeKHOro npuToka peku ApryH [emmnyy nmMeercss mpaBoOepeXHBIM MPUTOK Xauu-XH,
UCTOKM KOTOpPOTO y BEPIIMHBI Xauu-KOPT U MpUTeKarouel mo Xauu-dy (4y MO-4EUEHCKU
VIIENbe), a B YCThe Tepes] pa3BalnHamMu ayna ['emapoit — B jecy Xad-apa (apa — momsiHa). Xad
MO-apMsIHCKM O3HadaeT KpecT. TakuM 0o0pa3oM B JaHHOH JIOKaJbHOW MECTHOCTH HaOI0JaeM
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LEIyl0 TaMMy TOMOHUMOB: 2 OpOHUMAa U IO OJHOMY MHUKPOTONOHMMY WU THUIPOHHUMY THIIA
IIOTaMOHKMMA C OJIMHAKOBBIM HAIIOJTHEHUEM.

Bce nepeuncieHHblie BbIIIE TOMMOHUMbI UMEIOIINAE apMSHCKOE MPOUCXOKIECHUE COCPENOTOUYEHBI
0JIM3 ApEeBHEro IMpOoXoJia U3BECTHOTO B HUCTOPUHU KaK “AJlaHCKHE BOpPOTa” U MMEIOT, KaK MbI
yOenuinuch Ha MPUMEPE OJJHOTO, 3HAYUTEIIHO paHHEe MPOUCXO0XKICHUE U MOTYT OTHOCUTCS KaK
MUHHUMYM K PaHHEMY CPEIHEBEKOBBIO.

Ha paccmarpuBaeMoii TEppUTOpUH B OTJIMYUMU OT APMSHCKUX MAMSATHHUKOB TOIIOHHUMUKH
MaMSATHUKU apXUTEKTYPbI, KaK BIIPOYEM U HOBBIE MTAMSITHUKU TOIMIOHUMHUKH, BOZHUKAIOT B HoBOE
BpEMsl, SIBJISISICH OTPAXKEHUEM aKTUBHOM KOJOHU3AILMOHHOM JEATEIbHOCTH Poccuiickor nmnepuun
Ha KaBka3ze B KOTOPYIO OBLIM BOBJICUCHBI MPEJCTABUTEIN apMSIHCKOTO HAapoaa.

Ethnogeopolitics of Iran
Babak Rezvani
University of Amsterdam/ Radboud University, Nijmegen

This presentation first introduces the field of ethnogeopolitics and its applications and methods
of research and study. This presentation focuses on Iran. However, it is a multi-lingual country it
is what Garnik Asatryan (2011) calls a natural structure as the vast majority of its
(ethnolinguistic) population speak or once spoke a West-lranian language—in addition to
standard Persian—and share the same history and culture. In addition, however only 90% of its
population adhere to Twelver Shi’ite Islam, there exist a cultural substratum of Zoroastrianism
among groups adhering to different religions and sects. Owing to, and not only, these reasons,
perhaps the notion of Iran as a multi-ethnic country is perhaps multi-ethnic is not an adjective
that correctly reflects the Iranian ethnogeopolitical map. | argue that Bassin (2009) somehow
wrongly equals the Lev Gumilev’s notion of superetnos it with the author author’s concept of
etnosistema, when he applies it to the former Soviet Union. However, that concept may be
applied to the Iranian situation, however with certain qualifications and adjustments.

Some considerations on the notions of Sprachbund, linguistic league, linguistic area
Adriano V. Rossi
ISMEO, Rome, Italy

The Anatolia-Caucasus-Western Iran area displays an important genetic and typological
linguistic diversity. The population of the area being most often bilingual, trilingual or even
more, languages and peoples are in continuous contact. For the description of these contact
phenomena, many different approaches have been put into usage since the very early phases of
modern descriptive linguistics. In this paper the author is going to discuss some problems
implied in defining such terms as Sprachbund, linguistic league, linguistic area, as applied to this
area (and to different ones). A brief survey of the problem will be presented, including a
historical sketch on how the study and the notion of Sprachbund etc. developed over the years,
followed by some personal considerations, mostly based on experiences from a different
linguistic area, ie. South Asia.
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Hawrami: A Separate Language Not a Kurdish Dialect
Mahdi Sadjadi
Linguistics Department, Faculty of Literature and Humanities, University of Tehran, Iran

Hawrami spoken in some parts of Iran and Iraq belongs to the north-western branch of
Iranian languages. The population of its speakers is estimated about 1/5 million people. It
is usually thought to be a Kurdish dialect. In this paper, we attempt to show that
Hawrami is not a Kurdish dialect, but a separate language from it having some dialects
itself. Moreover, if Hawrami is a Kurdish dialect, undoubtedly Kurdish is a Persian dialect
because the differences between Hawrami and Kurdish are far more than the differences
between Kurdish and Persian. For doing so, we use some linguists' viewpoints in this
field, comparative study of Hawrami, Kurdish, and Persian in the different linguistic
levels(phonology, morphology , syntax, and vocabulary), and some other criteria such as the
lack of mutual intelligibility between the speakers of these two varieties and also
Hawrami speakers' attitudes regarding this issue who think Hawrami is not Kurdish. What
has caused some to consider Hawrami a Kurdish dialect has been non-linguistic factors
including geographical ones as the speakers of the two varieties live in the same area.
Another cause is lexical similarities between Hawrami and Kurdish resulting from the
extensive borrowing of Kurdish from Hawrami during history. Considering Hawrami to be
a Kurdish dialect is common among non-linguists and in non-academic places.

ApMsIHCKAsi HIEHTHYHOCTDH. TPAAMUUM U TPpaHchopmauus
Hovhannes Sargsian
Department of Political Sciences, Russian-Armenia University, Yerevan, Armenia

Hayuynoe uccnenoBanue mpoOieMbl MASHTHYHOCTH JOCTATOYHO aKTyaJbHO B COBPEMEHHOM,
MHTEHCUBHO TpaHchopMupyromemcss Mupe. Pa3Hble CTOpOHBI M ypOBHM  apMSIHCKOM
UJICHTUYHOCTH HaXOJATCS B IEHTPE MCCIENOBAHUs CHEIMAINCTOB pasHbIX cdep, 0cobo
OCBEIICHA TPAJUIIMOHHAS KYJIbTYpHO-IIUBIWIN3ALMOHHAS Cieln(UKa apMIHCKON HJICHTUYHOCTH.
ITocTynmupyercs Te3UC, YTO HAUMOHAJIbHAS WIACHTUYHOCTH HE €CTh HEYTO OKOCTEHEIoe, a
HaXOJUTCs B Ipoliecce pa3BUTUs U TpaHcopmaruu. OcBelaroTcs NpeasaraéMble Ha pa3HbIX
YPOBHSIX HOBBIE KOHIENTHI TAJbHEUILIErO pa3BUTUS APMIHCKON MIECHTUYHOCTH: «HALMS-apMU»,
«apMsiHe — Tri00anbHas HauMs» W JAp. YTBEpXKIaeTcs, 4YTo (HaKTHMUECKH OTCYTCTBYIOT
WCCJIEIOBAHMS, TIOCBSIICHHBIE ITOJIUMTHYECKOM WACHTUYHOCTH apMsSHCTBAa. Mexny Tewm,
OCMBICIIEHHE COBPEMEHHOM apMSHCKOW rOCYJapCTBEHHOCTH, IIPOIIEIIIEH MyTh HE3aBUCHUMOCTH
B 4YeTBEpPTh BeKa, OyAeT HENoJHbIM 0e3 u3ydeHHs TpaHchopMalMU IMOJTUTHYECKOU
UJCHTUYHOCTU. APryMEHTHPYETCS TE3UC O TOM, 4YTO JUIsl aJE€KBAaTHOIO OTBETa HA BBI3OBBI
COBPEMEHHOCTH HEOOXOIUM CBOEOOPa3HbI CHHTE3 KyJIbTYpPHO-IIUBHIIN3ALMOHHOW MOJENN
apMAHCKOW HJEHTUYHOCTH C MOJENBI0 «TOCYNApPCTBEHHOW Hauuu». B 3TOM KOHTEKCTe
apryMeHTHpYeTCsl 3HaYeHHe 0co00M MONMUTUKH UAEHTUYHOCTHU Ui PecriyOnukn ApmeHus.
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Persian and Armenian language contact in bilingual Armenian speakers of Tehran: the
study of code-switching, borrowing and loan translation in simple and complex verbs
Claris Sarkissian, Arezoo Najafian
Linguistics, Shahid Beheshti University, Tehran, Iran
Payame Noor University, Tehran, Iran

Language contact outcomes are observed in different forms such as linguistic borrowing, code-
switching, language transition and so on. Armenian language has been in contact with Persian
language during centuries, and influenced by this language in different ways.

The present study’s aim has been studying the cases of code switching and language loan
translation in the simple and complex verbs in the spoken language of bilingual Armenian-
Persian speakers in Tehran.

50 subjects (25 males and 25 females) participated in this study randomly, and been requested to
express the Armenian equivalents of 114 simple verbs and 560 complex verbs. Also 5 hours of
their daily conversations was recorded and analyzed.

The findings showed that in Armenian- Persian bilinguals’ speech: 1 )there isn’t any code
switching for simple verbs, 2)there hasn’t any borrowing happened from Persian simple verbs in
Armenian language, 3)the subjects use both code switching and loan translation when they
don’t know the Armenian equivalent or when they can’t remember it, so that they express the
lexical part of the complex verb (coverb) in Persian and the light verb in Armenian, such as
/tahrim kardan/ which is expressed as “ impose sanctions” /tahrim anel/, in which /anel/ means
/kardan/ (do or impose here), and /estefa tal/ in which /tal/means /dadan/ (give) 4)they loan
translate the complex verbs in Persian such as /sar zadan/ (visiting) as /glux xp"el/ in which
/glux/ means /sar/ (head) and /xp"el/ means /zadan/ (hit), /dast 2andaxtan/ as /dzer k"ts"el/, in
which /dzer/ means /dast/ (hand) and /k"ts"el/ means /2andéaxtan/ (throw), /Somére gereftan/ (call)
as /nomer brnel/ in which /nomer/ means /Somare/ (number) and /brnel/ means /gereftan/ (get).

Terms for Domestic Animals in East Caucasian Languages: Patterns of Borrowing in the
Context of Historical Cultural Linguistics
Wolfgang Schulze
Ludwig-Maximilian University of Munich, Germany

One of the tenets of Historical Cultural Linguistics includes the hypothesis that the intrusion of
borrowed terms into the lexical repertoire of a speech community may be directly linked to
changes in the socioeconomic or sociocultural setting of this community. In the case of
borrowings, new terms may replace older ones due to various sociolinguistic factors (e.g.
multilingualism, striving for modernity etc.), just as they may be linked to new technologies as
well as to social, or cultural traditions hitherto unknown to the members of the speech
community. The latter process would become apparent if at least two conditions are met: (a)
Other languages of the same language family do not allow reconstructing a ‘native’ term lost in
the language of the speech community at issue (and hence replaced by a borrowing); (b) a
borrowing at question does not stand by its own but is embedded into a broader set of loans
belonging to the same socioeconomic or sociocultural domain. With the language of speech
communities that lack a documented history, corresponding assumptions would best be
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corroborated by non-linguistic findings, especially from the sphere of archeology or other non-
linguistic sources.

In the context of this research question, I want pursue this research question by looking at the
domain of domestic animals in East Caucasian languages. Many of the corresponding terms in
fact lack a safe reconstruction that would allow positing a pertinent lexeme in the proto-
language. This holds e.g. for generic concepts such as HORSE, SHEEP, PIG, or GOAT. Many
of the relevant terms reflect loans from either Iranian or Turkic languages - more rarely, other
donor languages might be significant. In my talk, I want to discuss some of these terms asking to
which extent they can be related to the intrusion of new economic patterns in pre-historical times
(or later), directly linked to the ‘employment’ of specialists speaking a variety of the donor
language at question. | will argue that the primary discernable layer of such borrowings can be
related to Iranian, later on in parts replaced by borrowings from Turkic languages.

The analyses will be related to basic topics and assumptions in Historical Cultural Linguistics
and its methodologies.

Numismatic Evidence for Sasanian Toponymy in the Caucasus?
Ehsan Shavarebi, Ekaterina Bolashenkova
Institut fiir Numismatik und Geldgeschichte, Universitdit Wien, Austria
Department of Central Asia and the Caucasus, Saint Petersburg State University, Russia

The second Sasanian king Shapur | conquered Armenia around 252/253 AD and extended the
borders of the Sasanian Empire to the Caucasus and eastern Anatolia. Since then, Armenia
became part of the Sasanian monetary area and Sasanian coins found their way to the Armenian
trade market. But it remains unknown whether any Sasanian mint was also founded in the region,
and if so, where and when precisely Sasanian coins were minted in the Caucasus. Different
suggestions on the possibility of Sasanian coinage in Armenia and its neighbouring regions have
been proposed so far and a number of mint monograms on the reverse of Sasanian coins are
interpreted as abbreviations of certain toponyms in the Caucasus. But a reassessment of the coins
with these mint abbreviations from both palaeographical and historical points of view shows that
these attributions are disputable and no firm evidence supports them. In this study, we aim to
discuss the monograms on Sasanian coins which have so far been attributed to certain places in
and around Armenia in order to answer the questions whether there was in fact any Sasanian
mint in the Caucasus and whether abbreviated form of any toponym in the Caucasus appears on
Sasanian coins.

A Historical Study of t, d, r, 1 — Consonants and ie, ue Diphthongs in Brahui Dialect of
Ruedbar-Jonub
Fatemeh Sheybanifard, Agnes Korn, Mohammad Motallebi
Institute for Humanities and Cultural Studies, Tehran, Iran
CNRS, UMR Mondes iranien et indien, Paris, France
Shahid Bahonar University, Kerman, Iran

The Brahui dialect of Ruedbar-Jonub is prevalent dialect in "Tom-Meyri"” village, located in the
southern part of Roudbar town in Kerman province. Brahui of Ruedba-Jonub is one of the non-
Iranian dialects spoken in Iran. Most speakers live in Sistan and Baluchistan region, but a group
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with a population of less than a thousand habit in the southern part of Ruedbar district. The
subject of this article is a historical study of ¢, d, r, £ consonants and ie, ue diphthongs in this
dialect and the purpose of this study is a historical survey of these phonemes and to identify and
describe them from a phonological point of view. The research area is “Tom-Meyri” village. The
data were collected through interviews with speakers, recording their speeches and the
phonological description is illustrated with numerous examples. This paper also examines the
presence of these phonemes in Brahui of Pakistan, Brahui of Sistan and Balochestan, Balochi
(Iranshahr dialect), Pashto and Ruedbari.

Distribution Analysis of Phraseological Units in the Concept of Dialects
Sabrina Shikhalieva, Murad Kasunov
Dagestan Science Center of RAS, Makhachkala, Russia

The present article develops the cognitive methodology for distinguishing between direct and
indirect text nominations considering the influence of the Azerbaizhaijni language on the
grammatical structure of the Tabasarani language. It is primarily based on the method of
modeling techniques that realizes the relationship of conceptual and linguistic transformation of
the sub-logical concept of speech. The material of the Tabasarani language analyzes features of
the sub-logical concept of speech. The influence of the Azerbaizhani language on the dialects of
Tabasaran is expounded throughout the article. The choice of modeling techniques considering
the influence of the Azerbaizhani language on the phonetic structure of Tabasaran is determined
by a set of parameters of direct and indirect nomination. In the concept of sub-logical analyses of
the Tabasarani speech the types of nomination (male and female, the old people and the young)
are considered, for instance:

Tabasarani auls
Yagdig and Dzhuldzhag

menfold children twomen

Kush <five measures of bulk solids> Kush-vurush
<five measures of bulk solids>

Hash <the floor measures> Hats-shurush <the floor measures>

In the course of studying the language worldview concepts it became clear that the stochastic
characteristics of Tabasarani phraseological units, including in the procedure for describing
logical analyses, allow us to fix the notions of sublogic descript. The analyses of concepts of
Tabasarani dialects, which are to be used to describe the worldview concept, reveals the
phraseological units with logical and sub-logical content.
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Dialects of the Tabasarani language
with the the phraseological units

Dzhuldzag Gukhrag dialect | Kushtil dialect | Khiv Kandik
dialect dialect dialect
ga-ga-i ga-ga a-dash da-ha da-shi
«fathery» «father» «father» «father» «fathery

Analyzing the implicaures of a sub-logic descript in semantic-syntactic definitions one can
describe the possibility of keywords. The phraseological keywords sort out the definition and
compatibility of the logical descript in some of the meanings.

Common name Proper name
A concept denoting «kinship» A concept denoting
«culture»
daha «father» Daha «Proper (a male given name)»
adash«father» Adash «Proper (Heavenly Father)»

Thus, during the analyses of the Tabasarani dialects there are some explications of phraseology
with obvious meanings of ideological and cultural words are revealed: «concept
*word»e «father*Heavenly». Depending on the communicants, some of the units indicate the
definition of Tabasarani dialects by the typical scheme of «father*«kinship» / «Father
*Heavenly».

Onomastic material in a geographic description of the Caucasus
by a Polish nineteenth- century scholar and surveyor — Jézef Chodzko
Ewa Siemieniec-Gotas
Turkish Studies, Institute of Oriental Studies, Jagiellonian University, Krakow, Poland

In the collection of the Library of Arts and Sciences at the Polish Academy of Arts and Sciences
and the Polish Academy of Applied Sciences in Krakéw (Poland) one can find a unique
manuscript entitled “ Orografia Kaukazu Jozefa Chodzki” [The Orography of the Caucasus
Carried out by Jozef Chodzko]. Originally, the work was written by the author in French in
order to be published in France. However, in 1864 it was translated into Polish by ChodZko’s
friend — Ludwik Mlokosiewicz.

The author of the manuscript — Jozef Chodzko was a Polish experienced surveyor and
geographer who in 1840, as an officer in compulsory active service in the Russian Imperial
Army, was asked to take part in triangulation of the Caucasus Mountains. The work whose major
part he carried out personally, took him a dozen or so years.

Thanks to his ideas and strategy he used in surveying, the drawing of first exact maps of the
Caucasus became possible.
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The “Orography of the Caucasus” by Chodzko is made up of two parts. The first part (in
manuscript: 1-18 pages) presents the process of the triangulation of the Caucasus. It also includes
some information about Chodzko’s journey to the Caucasus Mountains. The second part of the
manuscript (pages: 19-27) constitutes the geographic description of the Caucasus. In this part of
his work the author declares that his geographic description concerns only Russian part of the
Caucasus. In fact, the Caucasian areas that were in administration of Turkey and Persia are also
presented in this part of Chodzko’s work.

As the title suggests, Chodzko’s work was to be focused on the description of the mountainous
massifs of the Caucasus. In the second part of his work the author introduces the division of his
description into three regions: the great Elbrus valley; the great Dagestan valley; the Caucasian
part of the great Ararat valley. In each part he presents the list of the names of the mountains
which are in the particular described region. He also enumerates the names of rivers, sometimes,
the names of some places. This quite abundant onomastic material included in Chodzko’s work
constitutes very valuable historical source for various linguistic studies.

1) sl g8 L 3 68 s (58 IS b ual 3 a1yl 9 W Ad) 5 8 A58
Abdolkarim Sorush
Independent researcher, Iran
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Preverbal and Postverbal Peripheral Arguments in the Araxes-lran Linguistic Area
Donald Stilo
MPI Leipzig, the Netherlands

This paper will present statistics of the preverbal vs. postverbal positioning of peripheral
arguments of the predicate and derives from work on corpora of 27 languages in my database of
the Araxes-lran Linguistic Area. The peripheral arguments to be addressed include comitatives,
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instrumentals, locatives, goals, ablatives, temporals, benefactives, addressees, and recipients.
This investigation may help us identify which arguments tend to occur in the postverbal position
and which ones occur for the most part preverbally. The aim is to determine whether a pull chain
relationship exists among those arguments that often appear in postverbal position in these
otherwise predominately OV-languages. The results will also be compared and contrasted with
the statistics for Patients occuring in preverbal (major pattern) and postverbal (minor pattern)
positions in these languages to see if there is any correlation between the postverbal positioning
of core vs. peripheral arguments. The results will then be plotted onto maps to discover whether
any patterns emerge to elucidate the role of areality in these processes.

The languages involved belong to five different language families including two genera of Indo-
European spoken in a wide area north and south of the Araxes river encompassing Georgia,
Armenia, Azerbaijan, the northern and central zones of Iran and Irag, and eastern Turkey. The
languages examined include Turkic (Azerbaijani (2), Iran); Armenian (dialects (3), Armenia,
Karabagh, and (1) Turkey); Kartvelian (Colloquial Thilisi Georgian (1), Laz (2), Turkey);
Semitic (Neo-Aramaic, Iran (2), and Iraq (1)); Daghestanian (Udi (1), Azerbaijan); and a wide
array of lranian languages: Northwestern Iranian: Tati (2), Talyshi (Iran (1) and Azerbaijan (1)),
Caspian (Western Gilaki (1), Mazanderani (1)), Central Plateau Dialects (1), Northern Kurdish
(Iraq (1), Azerbaijan (1)), Central Kurdish (Iraq (1), Iran (1)), Zazaki/Dimli (1), Gawrajui (a
mixed Gorani-Central Kurdish language (1)), and Southwestern Iranian: Muslim Caucasian Tat
(Azerbaijan (1)).

Raji (Central Plateau) in Contact with Persian: Contrasting Paths to Convergence in Two
Dialects
Mahnaz Talebi-Dastenaei, Hamideh Poshtvan, Erik Anonby
Alzahra University, Tehran, Iran
Alzahra University, Tehran, Iran
Leiden University, The Netherlands

Variation between languages and dialects, and contact between them, is a basic and inevitable
aspect of communication. Contacts between individuals often lead to linguistic accommodation
and adaptation (Britain, 2010; Taeldeman, 2005). When such changes are internalized, this
triggers convergence — reduction of differences between two linguistic systems (Berruto, 2005;
Sankoff, 2002). Geographical adjacency is an important contact factor, but it is not the only one;
other possibilities for interaction — whether through improved transportation networks, or new
written and oral media (Thomason, 2010) — reduce barriers to communication with previously
isolated communities. In this paper, we look at language contact from an Ecolinguistic
perspective: as part of a larger social and geographic system (Haugen, 1972; Miihlhdusler and
Fill, 2001). We focus on Raji, a Central Plateau language spoken in the north-west corner of
Esfahan Province, Iran. Specifically, we investigate two Raji varieties, namely Abuzeydabadi
and Barzoki. Both dialects are close to Kashan city (27 and 34 kilometers, respectively), but
Abuzeydabad is in the desert at 948m, and Barzok is in the mountains, at over 2000m. While
Abuzeydabadi was described by Lecoqg (2002), the highly distinctive Barzoki dialect has never
yet been described in the literature. Our initial examination of these two dialects, spanning
phonological, lexical and grammatical domains, is based on a comparison of their structures as
shown in the JBIL questionnaire (Haig & Anonby 2017). The results of our research show that
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Barzoki exhibits more unusual structures in all domains, for example, a contrastive
pharyngealized vowel /a‘/ (e.g., ha'ft ‘seven’, da's ‘hand’, sa‘x ‘horn’); obligatory object marking
on past transitive verbs; and phonological forms (banja* ‘fifty’) as well as lexical items which
are uncommon elsewhere in Iranic (paysar ‘back’, ma‘rjine ‘cat, oredida® ‘fog’, etc.). In contrast,
Abuzeydabadi lacks some of these unusual features and exhibits significant borrowing from
standard Persian, including in core vocabulary. Our paper concludes with a reflection on the
different types of contact situations and the specific factors that have led to historical
differentiation of Barzoki and, in more recent times, greater influence of standard Persian on
Abuzeydabadi, despite their comparable distance from Kashan. Many of the social factors are
equivalent: shared identity as ethnic Persians; similar population; and harsh climatic
environments. Some even point to more intense interaction with Persian for inhabitants of
Barzok — yearly winter migration of Barzoki villagers to Kashan, and location on a throughfare
rather than at the end of a road, like Abuzeydabad. However, the mountainous situation of
Barzok, and challenges to travelling there, continue to limit contact with Persian speakers and
resulting changes in the language.

Gender Attribution of Borrowings and Native Lexemes in Zilo Andi: Experimental Data
Samira Verhees,George Moroz
National Research University Higher School of Economics Moscow, Russia

Most Nakh-Daghestanian languages possess a gender system. Different languages have different
number of genders, ranging from 5 (e. g. Chamalal, Hunzib), 4 (e. g. Hinug, Archi), or 3 (e. g.
Avar, Tindi), to 2 (e. g. Tabasaran). In most gender systems there are some genders that are
semantically motivated, such as human male or human female gender, while some other genders
have an unpredictable distribution with no obvious semantic or morphonological motivation. An
example of such a language is the Zilo dialect of Andi, spoken in the Botlikh District of the
Republic of Daghestan, Russia. There are five genders in Zilo, as presented in Table 1.

Some studies on other dialects of Andi, such as (Salimov 2010 (1968): 47-61) and (Suleymanov
1957: 132-162) report that there are some semantic criteria for inanimate gender affiliation, but
these criteria are formulated as wordlists with a multitude of exceptions. Therefore, we argue
that the distribution of words between the two inanimate genders is not semantically or
morphonologically motivated.

During fieldwork we discovered that recent Russian borrowings, such as ‘television’, ‘SIM card’
etc. are not associated with one particular gender. Similar to native words, they seem to be
randomly distributed among two inanimate genders (e. g. the word televizor ‘television’ belongs
to inanimate 1, while telefon ‘phone’ belongs to inanimate 2). We decided to corroborate these
findings with an experiment on gender judgement: we selected 100 words belonging to different
genders according to our initial data (half of the words were native and half of them were
borrowings). We also added 14 words belonging to a third inanimate gender attested in other
Andi dialects but absent in Zilo. We elicited the gender affiliation of these words from 16 native
speakers.

We discovered a high level of interspeaker agreement: the full agreement percentage is
0.745283, Fleiss’ kappa for 16 raters is 0.849 (z = 95.7, p-value = 0), that is “Very good
agreement” (Hallgren 2012). In our talk we would like to elaborate on the results of this
experiment and their theoretical implications.
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Table 1. Genders in Zilo. m-gender denotes human males, [1-gender denotes human females, an-
gender denotes animals, the two —an-gender denote objects and some insects.

—AN
M ] AN
1 2
G b
W J b r
PL j

Towards a revaluation of early Western Turkic — Iranian language contacts
Andreas N. Waibel
Faculty of Foreign Languages and Literatures, University of Tehran, Iran

As is well known from medieval sources the Turkic language family and the Iranian branch of IE
had intensive tangential contact from times immemorial. The linguistic evidence on the Turkic
side ranges from a sizeable amount of Sogdian loan words in Eastern Old Turkic (dating back to
the First Turkic Khanate in Mongolia) to a sometimes overwhelming amount of lexical,
grammatical and semantic influence of Modern Persian on the genetically diverse (Kipcak,
Ovyuz, Qarlug) but contiguous Muslim Turkic languages in and around Central Asia due to the
preeminent role of Persian in the Islamization of this region. An open question, however, is the
time, location and intensity of early Turkic-lranian language contacts in Western Eurasia. While
many lexical elements of ultimately Iranian origin have found their way into Chuvash (the
language of a now all but notorious people of predominantly Christian denomination in the
Middle Volga region which boasts the additional peculiarity of being the only living survivor of
the formerly much more influential and powerful Western branch of Turkic) many of these have
been — or at least might have been — intermediated by Tatar, the prestigious Volga Kipcak
language that became dominant in this part of the Chingisid realm. This, however, is not true for
the “reflexive” pronoun in Chuvash. While the majority of Turkic languages have built their
respective paradigms on continuants of Proto-Turkic *kdntii, *6:z and *bo:0 the “reflexive”
pronoun in Chuvash is with all likelihood a loanword from Western Iranian. Although the
percentage and distribution of Iranian loanwords in Chuvash is not higher than in most other
Turkic languages it seems selfevident that language contact between Bolyar — the predecessor of
Chuvash — and Iranian must have been remarkably intense in order to enable the transfer of such
a central grammatical element from one language to another. The often irregular phonetic
development of such highly frequent discourse elements might prevent the exact determination
of the donor language on a purely linguistic basis for the moment but historic data seem to
narrow it down to Ciscausia and Khwarezmia. The paper will present some historical data, the
paradigm of the pronoun in Chuvash and their reconstructed input forms as well as additional
linguistic data.

The Issue of Ethnic Minorities in Turkish Literature
Hilal Yavuz
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Istanbul Sehir University/ Graduate School of Humanities and Social Sciences,
Turkey

The discussions on “the end of history” and the reliability of historicism led us constituting a
materialistic approach in the realm of the work of art as noted by Walter Benjamin. In the last
century, historical documents were just used in order to bury past and erase traces of the criminal
acts that were largely committed by governments and their officials. Furthermore, as we know
that history is always written by the victors who represent the dominant ideological perspective.
That is why, we need to (re)analyze literary texts in order to develop a new approach to
disguised events and silenced people as in other works of art. In this article, I will focus on the
Turkish fictional narratives to discuss what does the presence/absence of diverse ethnic
minorities mean? Specifically, 1 will examine the representation of the Armenian genocide,
which does not take place in the scope of Turkish official history, and Armenian identity in
Turkish literature.

On the Term ‘Deylam’ in Classical Persian Texts
Amir Zeyghami
Institute of Oriental Studies, Russian-Armenian University, Yerevan, Armenia

The Deylamites in the classical Persian texts feature as a mountain-dwelling tribe and are usually
identified with the inhabitants of Deylam, the highlands of Gilan. Although Iranian-speaking, the
origin of the Deylamites is uncertain; they probably belonged to the Pre-Iranian ethnic
continuum of the South Caspian area.

The term “Deylam”, like other ethnonyms, is deprived of a convincing etymology. It could be
rather, a derivative from the well-known place-name meaning the “inhabitant of Deylam”.

The form “Daylam”, which is the Arabic transcription of the word, in reality, must have been
pronounced “Delam” or “Deélim”, attested already in the Middle Persian and Armenian sources.
It seems that the secondary meanings of this term, like “torment”, “oppression”, and “enemy”
have entered into Persian Farhangs through the Arabic dictionaries.

The paper presents a general overview of the semantic evolution and pronunciation of the

ethnonym “Deylam” in Iranian historiography and Classical Persian literature.

Ethno-taxonomy among Bakhtiari nomads of Iran
Sima Zolfaghari
Leiden University Center for Linguistics, the Netherlands

The aim of this paper is to present the ways in which Bakhtiari nhomads see, perceive and
categorize their natural surroundings. This area of research, known as Ethnobiology, is relatively
new and the first cognitively oriented works on the subject dates back to 1950s. The pioneer
figure who tried to conceptualize all the research done in the field is Brent Berlin (1972, 1973,
1976 and 1992), see also Berlin, Dennis E. Breedlove and Peter H. Raven (1973, 1974).

These works were exploring the fundamental similarities between the seemingly diverse folk
biosystematics. By formalizing the possible principles that underlie folk taxonomies, scholars
strive to understand the conceptual basis of these classifications in the human mind. Berlin et al
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(1973: 214-216) present nine principles that they believe were proven by the data that have been
gathered in what was admittedly a small number of societies.

This taxonomic topic has received only scant attention in Iranian linguistic and anthropological
studies. In a study, the above mentioned principles were used in the analysis of the Bakhtiari
terminology of flora and fauna (around a thousand terms, including 416 especially for fauna and
664 flora words and expressions). As will be explained, the Bakhtiari data do not always match
the proposed principles.

Two main criteria can be found in the literature to propose an answer to the above enquiries: an
intellectual and a utilitarian one. As for the Bakhtiari data, there exists certain categorical and
nomenclatural behavior that, as | will argue, does not support either the intellectualistic or the
utilitarian approach to ethnobiology as it is represented in the literature. This lack of conformity
may be interpreted as a result of ignoring the systematics of ancient taxonomies such as the
Iranian one (Schmidt 1980: 211).

Another important factor that seems to be overlooked in the process of formulation of the
existing taxonomical theories is the role and importance of religious beliefs in shaping peoples’
world view and the way they classify its natural and physical beings. The Bakhtiari
classification, especially the categorization of fauna, as will be explained, seems to have roots in
pre-Islamic, or more specifically, in Zoroastrian beliefs as presented in some Avestan and
Middle Persian sources.

This paper is the result of more than two decades of doing research on Bakhtiari and it can be
used as a model for exploring other Iranian folk-taxonomies.
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